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Orthros on Sunday, September 06, 2026; Tone 5 / Eothinon 3 

The miracle of the Archangel Michael in Colossae 

Archippos of Hierapolis; Martyrs Eudoxios, Zeno, Romulus and Makarios at Melitene in Armenia 

 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
َُو  الكاهن:   لاُ ح نَ لآ َ وَ َُ تَبارَكَ اُلله إلهُناا لا ح نا، ا

هَاري .  إُلى دَهْرا َلدح

Choir: Amen. :آم، . الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

 َلمَجْدُ لَكَ يا إلهَنا َلمَجْدُ لَك. الكاهن:
لآ  نيُّهااااااااا ُُ  َل ااااااااَ ح لآ َلمُقااااااااَ حولآ ر وُح ما كُ َل ااااااااح َلمَلااااااااا

  ُ َُلمااااااالاُ  َلُااااااُ لآ لَنااااااْ رُ  اااااان لااااااُ حا مَُاااااااو   َل اضااااااا
رْنا  َُسْكُْ   ،نا ُطَهحا رَُزاقُ َلَ ياةلآ هلُمح  الا اتلآ  َلصح

الاحُ نُفوسَنا. خَُلحاصْ نيُّها َلصح ْ  لُ حا دَنَسلآ   ما
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
دحُ الله َلاا و    القااار : لآ قااُ ووح دحُ الله َلّااَ دحُ الله اللهلآ قااُ قااُ

  )ثلاثاً(يَموتُلآ َرنَمنا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

ُ ا َ َُلرح َُ ب ا  َُو  َلمَجدُ لالآبا  لاُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ لّاُ
هَاريَ . آم، .  َُإلى دَهرا َلدح

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  َْ فاااااااا دحُُ  َرْنَمناااااااالآ ياااااااا رَبُّ  الورُ َلّاااااااُ نَيُّهاااااااا َل اااااااح
  ُُ دُّ ،حا اتانالآ ياااا قاااُ ْ  ساااَ زْ تاااَ ،حادُ تَجااااَُ خَطاياناااالآ ياااا ساااَ

ْ  نَج ا َسْماكَ. َُشْفا نَمْرَضَنالآ ما  َطحلاعْ 

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا(يا رَبُّ َرْنَم( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َُو   لاُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُ ا َلّاُ َُلرح َُ ب ا  َلمَجدُ لالآبا 
هَاريَ . آم، .  َُإلى دَهرا َلدح

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

ْ تا  مُكلآ لاياااَ دح ا َساااْ َُتلآ لاَ،مَّاااَ ما نَباناااا َلااا و  ااان َل اااح
ُُْ  مَ  ماءا لََ لاكَ تَلاى مَلَُوتُكلآ لامَ ش،َ مُكَ لَما  ن َل ح

َُتْرُكْ لَنا ما  نا َلَ،وملآ  َلَأرْضلآ خُبَْ نا َلجَوهَراوح نتَطا
لْنا  ان  تَلَ،نا لَما نَمْرُكُ نَْ ُ  لامَ  لَناا تَلَيا لآ َُ  تاُدْخا

رحير. َ  َلشحا نا ما اُْ  نَجحا  َلمحجرابَةلآ لَ

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

 

دَلآ نَيُّهااا َ بُ الكاااهن:  َُلمَجااْ دْرَةَ  َُلّااُ كَ  كَ َلمُلااْ لَأوح لااَ
إلااى دَهاارا  َُو  َُ لااُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُُ  َلّااُ َُلاارح َُ بااُ  

هَاري .  َلدح
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Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

،رَثَكلآ   آم، .القار :   باراكْ ما خَلحاصْ يا رَبُّ شَعْبَكَ َُ
َنْفَظْ  رحايرلآ َُ نا،َ  َلغَلَبَةَ تلى َلشحا َمْنَحْ تَبا،دَكَ َلمُؤما َُ

،َ  باك. يعَ َلمُخْمَصحا  باُّوحةا صَلا،باكَ جَما

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

ُّدُ . ُ ا َل َُلر َُ ب ا   َلمَجْدُ للآبا 
يحُ  لا، ا مُخْماارًَلآ نَيُّهاا َلمَ اا يا مَ ا َرْتَفَقْتَ تلاى َلصاح
كلآ  محى باااا يااادا َلمُ اااَ عْباكَ َلجَدا كَ لاشاااَ نَحْ رَنَْ ماااَ لااا لآ َماااْ َلإا

رحاْ  باُّوح  ةَ َُ اَ اهُمُ َلغَلَبااَ نا، لآ مانا ااً إيااح ؤما حُامَناا َلمااُ كَ نُ تااا
لاملآ  لاناً لال اح مْ مَقُونَماُكَ ساا ُُْ  لَهاُ م. لامَ تلى مُ ارابا،ها

هُور. ظَفَرًَ َ ،رَ مَّْ َُ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 

the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

هَري . آم، .َ  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  وَ 
لا ا  َُلادَةَ َلإا لُةالآ يا  ،بَةُ َ ،رُ َلمَخُْ  فايقَةُ َلرحها نَيحمُها َلشح
  ْ ن يااااااا صااااااالاَ ةُ تااااااَ بايحلآ   تُقْراضااااااا ةَ َلمح ااااااْ ُُلحايااااااح َل
مَ ايمان َلااااارحنولآ  ،رَةَ َلمُ اااااْ داو ساااااا طاااااحا َُ  ْ لاتانالآ باااااَ تَوَساااااُّ
ةَ  ما َلغَلَباَ ،ها َمْنَ اا وَلآ َُ رْتا نَوْ يَمَمَلحُاُ يَ  نَماَ ن َلا ا خَلحاصا َُ
ةُ  لااَ لآ نَيحمُهااا َلمُبارَ ااَ دْتا َلإا لااَ كا َُ ماءلآ بامااا نَنااح َ  َل ااح مااا

نْدَكا  َُ. 

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

كَلآ نَطْلاُُ  إالَياكَ   الكاهن: يما رَنْمَماا إارْنَمْنا يا اُلله باقَظا
َرْنَمْ. َُ  ْ  َ اسْمَجا

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
لْبة( )ثلاثاً(يا رَبُّ َرْنَم.  الجوقة:  )تُقادُ بقدَ لُ حا طا

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
،حا،َ   الكاااااااهن: ي ا ْ  نَجااااااْ ا َلمَ ااااااا ُ  مااااااا نَيضاااااااً نَطْلااااااُ َُ

،حا، . بادَةا َلُأرثوذُ  ا  َلَ َ نان َلعا
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

بُول،ماناا   الكاهن: مْر مُا ْ  نَجاْ ا نَبا،ناا  نَيضااً نَطْلاُُ  ماا َُ
لاو( لاااُ حا إاخْوَتاناااا  ااان  ) اااُ لاو(لآ َُ رَُئااايسا لَهَنَماناااا ) اااُ
يح  .َلمَ ا

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ُ    الكاهن: كَ نُرْساا لاَ رلآ َُ مُ اا   لالْبَشاَ يمالله َُ لَأنحكَ إال الله رَنا
لاُ ح َلمَجْدَ نَيُّهاا َ بُ ََُ باْ ُ  دُ لآ َ وَ َُ ُُ  َلّاُ َلارُّ َُ 
هَاراي  َُو  َُإلى دَهْرا َلدح  .نَ
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Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
 بااسْما َلرحبحا باراكْ يا نب. .آم،  الجوقة:

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

وُ  ااان  الكااااهن: لآ َلمُمَ اااا دُُّ ا الُورا َلّاااُ َلمَجااادُ لال اااح
ما  وْهَرلآ َلمُْ ،اانلآ َ ،اارا َلمُنَّْ ااا ، لآ َ وَ َلجااَ لآ لااُ ح نااا
هَاراي . إالى دَهْرا َلدح َُو  َُ لُ ح نَ َُ 

Choir: Amen . :آم، . الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

 

َلَأرْضا   القار : َُتَلى  َلقُلىلآ  للها  ن  َلمَجْدُ 
لامُلآ َُ ن َلنحا ا َلمََ رحة.   )ثلاثاً( َل ح

 )مرَحتَْ، (يا رَبُّ َْ مَحْ شَفَمَنح فَيُخْبارَ َ مان بامَْ باَ ماك. 

PSALM 3  3المزمور   
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 
 

لَُ رَ   لاماذَ  رَبُّ  قاموَ    َل ي يا  وَ  لَ ،رُ يُْ  انُونَنان؟ 
وَ يَّولووَ لانَفْ ن   خَلاصَ لَُ  باإال   . لَ ،رُ ها . تَلَنح

رنسن.  رَ اعُ  َُ و  مَجْدا َُ راو  ناصا لآ  رَبُّ يا  نَُنْتَ 
جَبَ ا     ْ ما َ َ جابَنان  صَرَخْتُلآ  َلرحبحا  إلى  باصَوْتان 
َلرحبح  لَأوح  قُمْتُلآ  ثُمح  نُامْتُ  رَقَدْتُ  ننا  قُدْسا . 

ق ا َلمُ   يط،َ   يَنصُرُنان. َ لا نَخافُ ما  رابْوَتا َلشح
يا   خَلحاصْنان  لآ  رَبُّ يا  قُمْ   . تلنح رايَ   َلمُموَزا بنلآ 

باطلًالآ إل   ينن  يُقادا مَْ   لُ ح  ضَرَبْتَ  َ إانحكَ  هنلآ 
تُلى   َلخَلاصُ  لالرحبحا  َلخَطَ ة.  نَسْناوَ  تَ  سََ ّْ َُ

 .شَعباك بَرََ مُك
نامْتُ ثُمح قُمْتُلآ لَأوح َلرحبح يَنْصُرُنن.  نَنا رَقَدْتُ َُ

PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

بْنن.   تُؤَدحا باراجْ اكَ    ُ تُوَبحاخْننلآ  باغَضَباكَ  لآ    يا رَبُّ
نَشَ  قد  هامَكَ  سا يدَك. َ إاوح  تلنح  حُنْتَ  مَ َُ لآ  بَتْ  انح

سَلامَةالله    َُ َ ضَباكَلآ  جْ ا  َُ   ْ ما فاءالله  لاجََ داو شا لَيْسَ 
قَدْ   آثامن  لَأوح  خَطاياو.  جْ ا  َُ ماْ   ظامن  تا  ن 
. قَدْ  لَتْ تَلَنح مْ   ثَّ،   قَدْ ثَُّ تَقالَتْ َ وقَ رَنْسنلآ لَ ا
شَاّ،تُ  جَهالَمن.  قابَ ا    ْ ما رَناتن  جا قُانَتْ  نَنْمَنَتْ 
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corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 
 

تاباً ا.  مَشَْ،تُ  لُلحُ   َُلنحهارَ  َلغايَةالآ  إلى  َنَْ نَْ،تُ  َُ
مَمْنَنح   َمْمَلأَلَأوح  فاء.    قَدا  لاجََ داو شا لُيسَ  مَهازائَ 

قَلْبان.   دا  تَنَهُّ ماْ   نَئا ُّ  لُنْتُ  َُ َلآ  دًّ َتحضَقْتُ جا َُ شَاّ،تُ 
 ُ نمامَكَلآ  لُلحها  بُغَْ،مان  إاوح  لآ  يَخْفَ يا رَبُّ لَمْ  تَنَهُّداو 

نُورُ  َُ تانلآ  قُوح َُ ارَقَمْنان  قَلْبان  َضْطَرَبَ  قَدا  تنك. 
نَُقْرابائن دَنَوَْ   قائن  تَْ،نَنح نَيْضًا لَمْ يَبَْ  مَقن. نَصْدا
،دًَ.  بَقا نحان  ما قَفَ  َُ ن  نْ ا َُجا لآ  لَدَوح قَفُوَ  َُ َُ نحان  ما

نَجْهَدَنان   لانَ    َل ي  َُ َلمُلْمَماُ ووَ  َُ نلآ  نَفْ ا يَطْلُبُووَ 
َلنحهارا  طُولَ  ُ شُوشًا  َُ باالْباطا لآ  لحمُوَ  َُ تَ رح  َلشح
لََ خْرََ    يَفْمَحُ   َ صَمح   يَْ مَعُلآ َُ َُ دَرَسُوَ. نمحا ننا َ 
 . اُ،تالله ُ   ن َ ما ا تَبْ رْتُ لإنْ او    يَْ مَعُ   اه. ُصا

لتُلآ نَنْتَ تَ  لآ تَوَلح ،ُ  لن يا  لَأنحان تَلَيْكَلآ يا رَبُّ  مَجا
نتدَئنلآ   بن  يَشْمَتْ  قُلتُ    لَأنحان  إُلهن.  رَبحان 
َُلام. لَأنحان نَنا   نْدَما زَلحتْ قَدَماوَ تَظحمُوَ تَلَنح َل تُا
، . لَأنحان   ن لَدَوح  ن لُ حا نا جَقا َُ َُ لآ  د  رْبا مُْ مَقا لالضح
نَمحا   ، من.  خَطا نَجْ ا    ْ ما نهَمَمُّ  َُ باإاثْمانلآ  نُخْبارُ  نَنا 

لَُ رَ   قَُدْ  نحانلآ  ما نَشَدُّ  هُمْ  َُ َ َ نياءُلآ    َل ي  نتَدَئن 
َلخَ،را شَرًَّلآ   َل ي  يُبْغاضونَنان ظُلْمًالآ   بَدَلَ  نُان  جازَ

يا   لْنن  تُهْما َ لا  لا .  َلصح َبْماغائن  بانْ لأج ا  مََ لُوَ 
إل   َُ ُ  تَمَباتَدْ تَنحان. نَسْراعْ إلى مَقُونَمن يا  رَبحان  هن 

 .خَلاصن رَبح 
إل   َُ رَبحان  يا  لْنن  تُهْما نَسْراعْ َ لا  تَنحان.  تَمَباتَدْ    ُ هن 

 إلى مَقُونَمن يا رَبح خَلاصن. 

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

نلآ يااااا نَلُ إل   تْ إالَيااااكَ نَفْ ااااا شااااَ ر. تَطا هاااان إليااااكَ نَبْمَُااااا
َ ،اااااارا  ة  َُ دولآ  اااااان نَرض  بَرحايااااااح ماقَ إلَيااااااكَ جَ ااااااَ َشااااااْ َُ

ةا َلمااااااء. ه   ماااااَ كَ  ااااان مَ ااااالُولَة  َُتادا رْتُ لاااااَ ُااااا َ ظَهاااااَ
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have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 
 

  ُ دَك. لَأوح رَنْمَماَكَ نَْ ضااَ مَجاْ تااَكَ َُ دْ ا لُأتااياَ  قُوح َلّاُ
بحا اناك. ه   فَمَنح تُ اااَ شاااَ َ  َلَ يااااةالآ َُ كَ  ااان ماااا ُااا َ نُبارالاااُ

لآ   دَوح عُ ياَ بااسْماكَ نَرْ اَ ْ  نَياتن َُ ن لَماا ماا َ مَممَلاُ  نَفْ اا
بحاُ كَ َ مااان. إذَ  فاها َلإبْماهااااكا يُ اااَ باشاااا ملآ َُ دَُساااَ ْ م   شاااَ
كَ  اااان َلَأسااااْ ارلآ  َ ذْتُ بااااا نلآ هااااَ كَ تلااااى  ارَشااااا ذََ رْتااااُ
مَمار.  باظااااا حا جَنانَيااااكَ نَسااااْ ا َُ ن تَونااااً رْتَ لااااا كَ صااااا لَأنااااح
ا  ك. نَماااح ،ناااُ دَتْ يَما اوَ تَضاااَ إاياااح كَلآ َُ ن باااا َّتْ نَفْ اااا إلْمَصاااَ

َ،دْخُلووَ  ان نساا ا ا   َل ي  لًالآ َ  اَ يَطلُبُووَ نَف ان بااطا
ووَ  ُُونااااُ يَ لآ َُ ،وفا و َل ااااُّ دَ قُووَ إلااااى نَيااادا ياااُ لآ َُ َلأرضا
يُممَدَُ  لاُ ُّ  . نَمحا َلمَلاكُ فيَُ رُّ باللآ َُ بَةً لالَْ قال ا نَنْصا
 َ ، لحامااااا َُ وهَُ َلمُمَ تْ ن ااااْ دح دْ سااااُ ُ  قااااَ فُ بااااا الآ لَأنااااح ْ  يَْ لااااا  مااااَ

 .بالظُّلْم
الآ  ن تَوْناااً رْتَ لاااا كَ صاااا كَ  ااان َلَأساااْ ارا لَأناااح َ ذْتُ باااا هاااَ
اوَ  إاياح كَلآ َُ ن باا َّتْ نَفْ اا باظا حا جَنانَيكَ نَسمَمار. إلْمَصاَ َُ

،نُك.  تَضَدَتْ يَما

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 

ُ ا َلُّدُ  َلرُّ بْ ا َُ َُو     لآ َلمَجْدُ لالآبا ََُ ا لُ ح نَ َ وَ َُ
هَارايَ . آ إالى دَهْرا َلدح  .م، َُ

 )ثلاثاً(  هَلالوييالآ هَلالوييالآ هَلالوييالآ َلمَجْدُ لَكَ يا الله.
  يا رَبُّ َرْنَم. )ثلاثاً(

ُ ا َلُّدُ  َُلرح َُ ب ا   .َلمَجدُ لالآبا 

PSALM 87  87المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

َُو   لُ ح ن هَري . آم،  َ وَ   .إُلى دَهْرا َلدح
إل   رَبُّ  ُ ن  يا  صَرَخْتُ  َلنحهارا  خلاصنلآ  ن    َ

نُذُنَكَ    ْ نَما صَلاتنلآ  َمَكَ  قُدح َ لْمَدْخُْ   نمامَكلآ  َللح، ا 
دَنَتْ  رُا نَف نلآ َُ رُ َ  َلشُّ إلى طَلابَمانلآ َ َّدا َمْمَلَأَتْ ما
رايَ   ن   َلمُنَْ دا مَعَ  بْتُ  نُ ا نَياتن.  َلجَ يما    َ ما
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the dead, like the bodies of the slain that sleep 

in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 
 

نًُا   لآ مَطْرُ ، الله رْتُ ما َ  إنْ او  لَيْسَ لَُ  مُقا لآ صا َلجُ حا
لآ  بَ،َ  َلأمْوَتا م َ  َ يَ   ن َلُّبُورا ملى َلرحَقدا  َل ي  لَّ

صَوو. جَقَلُونن   كَ مُّْ ْ  يَدا هُمْ ما َُ   تَْ ُ رُهُمْ نَيضًالآ 
َلمَوْتا  ظُلُماتا  ا الا، لآ  ن  َل ح نَسْفَ ا  جُ حا   ن 
نهَْوَلاكَ  يعُ  جَما َُ َ ضَبُكَلآ  َسْمََّرح  تَلَنح  لالا .  ظا َُ
لَهُمْ  جَقَلُونان  مَقارا انلآ  تَنحان  نَبْقَدْتَ   . تَلَنح نَجَْ تَها 
ضَقُفَما   َُتَ،ناوَ  خَرَجْتُلآ  ما  َُ نُسلامْتُ  قَدْ  رَجاسَةً. 
لُلحُ   َلنحهارَ  لآ  رَبُّ يا  إليكَلآ  صَرَخْتُ  َلمَ كَنةا.    َ ما
تَصنَعُ   لالَأموَتا  نَلَقَلحكَ   . يَدَوح بََ طْتُ  إُليكَ 

بحاءُ يُ ايمُونَهُمْلآ فَيَقمراُ و  وَ لَك؟ هَْ   َلقَجائاَ ؟ نَما َلَأطا
ُ ن َلهلاكا ب حّاكَ؟  رُ نَنَدالله  ن َلّبرا بارَنمَماكَلآ  يَُ دحا
تَدلُكَ  ن نَرض   َُ ه  تُقرَفُ  ن َلظُّلمَةا تَجائابُكَلآ 
َ مَبْلُغُكَ  ن   صَرَخْتُ  لآ  رَبُّ يا  إليْكَلآ  نُنا  يحة؟  مَنْ ا
نَفْ ن  ن  تُّْصا لآ  رَبُّ يا  لاماذَلآ  صَلاتن.  ةَا  َلغَد
مُنُ    ّاءا  ُ ن َلشح َ اّ،رالله ننالآ  تَنحان؟  جْهَكَ  َُ تَصْرافُ  َُ
تَلَنح   تََ ،حرْت.  َُ َتحضَقْتُ  َرْتَفَقْتُ  نُ،َ   شَبابنلآ 
بن   نناطَتْ  نَزْتَجَمْنان.  مُفْ اتاتُك  َُ راجُْ كَلآ  جازَ 
تَنحان   نَبْقَدْتَ  مَقًا.  َْ مَنفَمْنان  لُلحُ   َُلنحهارَ  لآ   الماءا

مَقارا  َلَّرايَ  َُ يَ  َُ دا ّاءَلصح َ  َلشح  . ان ما
إل   رَبُّ  ُ ن  يا  صَرَخْتُ  َلنحهارا  خَلاصنلآ  ن    َ

نُذُنَكَ    ْ نَما صَلاتنلآ  َمَكَ  قُدح َ لْمَدْخُْ   نمامَكلآ  َللح، ا 
 إلى طَلابَمان. 

PSALM 102  102المزمور   
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

م يعَ  جَما يا  َُ لآ  َلرحبح نَف ن  يا  لن بارالن  دَخا ا  ن 
تَنَ نْ    ُ لآ  َلرحبح نَف ن  يا  بارالن  َلُّدُُّ .  َسْمَُ  
َل و   آثاماكلآ  يعَ  جَما يَغفارُ  َل و  مُُاَ آتا .  يعَ  جَما
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redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

 

َلفَ ادا    َ ما ن  يُنَجحا َل و  لآ  كا نَمْرَضا جَميعَ  يَشْفن 
يُشْباعُ  َلح و  َلرحنْ ةلآ  َُ بالرحنمَةا  لحالُكا  َُ يُ َل و  لآ  نياتَكا
َلرحبُّ    . شَبابُكا لَالنح را  دُ  َ َ،مَجَدح لآ  شَهَوَتاكا بالخَْ،رَتا 
َلمَظْلوم، .   لاجَميعا  َُلَّضاءا  َلرحنَماتا  صاناعُ 
، اتا . َلرحبُّ  بَنان إاسْرَئ،َ  مَشا َُ تَرحفَ مُوسى طُرُقَُ لآ 
لَيْسَ   َلرحنْمَةلآ  لَ ا،رُ  َُ َلَأناةا  يُ   طَوا لآ  رَؤُُفالله َُ يمالله  رَنا

يَْ خَ  َلإنْاّضاءا  يَْ اّد.   إلى  هرا  َلدح إلى    ُ طُلآ 
نََ  ا  تلى    ُ مَقَنالآ  صَنَعَ  نَا  آثاما نََ  ا  تلى 
تَ ا   ماءا  َل ح َرْتافاعا  دَرا  ّْ باما لَأنحُ   جَازَنا.  خَطايانا 
يَمحُّونَُ لآ  َل ي   تلى  رَنْمَمَُ   َلرحبُّ  قَوحى  َلأرضلآ 
تَنحا   نَبْقَدَ  َلمَغْرابا    َ ما َلمَشْراقا  بُقْدا  دَرا  ّْ باما َُ
َلرحبُّ   يَمَرَنحفُ  باالبَنا،َ لآ  َلَأبُ  يَمَرَنحفُ  لَما  سَ،حا اتانا. 
ذََ رَ نَنحنا تُرَبالله نَْ ُ .  َُ باخائفي لآ لَأنحُ  تَرَفَ جَبْلَمَنا 
لََ هرا َلَ ّ ا ل لكَ يُْ هارلآ  َلإنْ اوُ لَالقُشْ ا نَيحامُُ  َُ

يَ  ليسَ  َلرحايحُ  في ا  هَبحتْ  إذَ  يُقرَفُ لَأنحُ     ُ  بُتُ 
لآ  هْرا َلدح مُنُ   نَ  َ ها َلرحبحا  رَنمَةُ  نمحا  قُ .  مَوضا نيضًا 
نَبْناءا   تَدْلُُ  تلى  َُ يَمحُّونَُ لآ  يَ   َلح ا َلدحهرا تلى  إُلى 
صاياهُ   َُ َل حَ ارايَ   َُ تَهْدَهُ    َ، َل ا اظا َلبَنا،َ  
مُُ   َُ مَملَ َُ لآ  ماءا لايَصْنَقُوها. َلرحبُّ هَيحَ  تَرْشَُ   ن َل ح
ما الآ  َُ يعَ مَلائا تَُ ودُ تلى َلجَميع. بارالُوَ َلرحبح يا جَما
نْدَ سَماعا صَوْتا  لا،َ  باكَلامَما ا تا رايَ  باُّوحة لآ َلقاما َلمُّمَدا
َمَُ   خُدح يا  قُوحَتا الآ  يعَ  جَما يا  َلرحبح  بارالوَ  َ لاما ا. 

ل،َ  إرَدَتَُ . بارالُوَ َلرحبح يا جَ  يعَ نتَمالا الآ  ن  َلقاما ما
يادَتا . بارالن يا نَفْ ن َلرحب عا سا  .ُ  ح مَوضا

يادَتا . بارالن يا نف ن َلرحب عا سا  . ن لُ حا مَوضا
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PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

كَ إلااااااى  تْ باَ ّااااااحا نَنْصااااااا لاتنلآ َُ يااااااا رَبُّ َساااااامَماعْ صااااااَ
دخُْ   ااااااان  ُ  تاااااااَ دلاكَلآ  ْ  لااااااان باقاااااااَ ن. إسااااااامَجا لبَماااااااا طا

كَ  ى نَماماااَ ْ  يَمََ  اااح عَ تَباااداكلآ  إاناااح  لاااَ ةا ماااَ  نوُّ َلمُ اَ ماااَ
نَذَلح إلااااى  طَهَدَ نف اااانلآ َُ دا َضااااْ دُحُ قااااَ . لَأوح َلقااااَ نح نااااَ
  َ نان  ااااااان َلظُلُمااااااااتا ما اااااااْ نَجلَ اااااااَ َلأرضا نَيااااااااتنلآ َُ
طرَبَ  َُضاااْ نُااان  رَتْ رُ جا هْرلآ َ ضاااَ ُ  َلااادح وْتى مُناااْ َلماااَ

يمة. هََ ذْتُ  ن قَلْبان   لن. تََ  حرتُ َلأيحامَ َلَّدا ن دَخا
طْتُ  دَيْك. بَ اااَ نائاعا ياااَ تُ  ااان صاااَ تََ محلاااْ كَلآ َُ  اااُ حا نتَمالاااا
راعْ  ر. نَسااااْ َ رْض    تُمطااااَ ن لااااكَ لااااَ نَفْ ااااا دَوح إليااااكَ َُ يااااَ
رافْ  نُان.   تَصاْ تْ رُ دْ َ نا،اَ لآ َ ّاَ ْ  لان يا رَبُّ َ اسْمَجا
. إاجْقَلنان  ،َ   ان َلجاُ ح جْهَكَ تَنحانلآ َ ُ شاباَ  َلهاباطا َُ
تُ.  لاااْ كَلآ  اااإنحان تَلَياااكَ تَوَلح قًا رَنْمَماااَ مَما ةَا مُ اااْ د  ااان َلغاااَ

إانحان إلياكَ   َل وتَرحاْ نن يا رَبُّ َلطحريَ    نَسالُكُ فيا الآ  اَ
إانحان قاد  لآ  اَ ْ نن ما  نتادَئن ياا رَبُّ رََ قْتُ نَف ن. نَنّْاا

تمََ  مَرْضاتَكَلآ لَأنحكَ ننتَ لَجَْ تُ إلَيْك. تَلحامْنن نَوْ نَ 
مَ ايمة.  ينن  ان نَرض  مُ اْ الاحُ يَهْدا نُُكَ َلصح إلهن. رُ
دلاكَ تُخاااراكُ  لآ تُْ ،ا،نااان. باقاااَ ماكَلآ ياااا رَبُّ ْ  نَجاااْ ا َساااْ ماااا
ُ  نتَاااادَئنلآ  كَ تَ مَْ صااااا بارَنمَمااااا َ  َل ااااُ وا نَف اااانلآ َُ مااااا

يعَ  تُهلاكُ جَما  .يُ  انُووَ نف ن لَأنحن ننا تبدُك َل ي َُ

Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

َلمُ اَ مَةا   تدخْ   ن    ُ باقَدْلاكَلآ  لن  مَعَ  إسمجْ  
ك تَ، ( تبدا  . )مرح

نُُكَ َلصالاحُ يَهْ   .دينن  ن نرْض  مُْ مَ يمةر

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

ُ ا َلُّدُ  َُلرح َُ ب ا  َُو     لآ َلمَجدُ لالآبا  لُ ح نَ َ وَ َُ
هَاريَ . آم،   .َُإلى دَهرا َلدح

 )ثلاثاً(  هَلالوييالآ هَلالوييالآ هَلالوييالآ َلمَجدُ لَكَ يا الله.
رَجاءَنا   .لَكَلمَجدُ يا إلَهَنا َُ
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THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :باَ لام  إلى َلرحبحا نَطْلُ .الكاهن 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
 

لْبة( يا رَبُّ َرْنَم. :ةالجوق  )تُقادُ بقدَ لُ حا طا

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لاصا الكاهن:   خاَ َ  َلقُلى َُ لاما َل او ما ْ  نَجْ ا َل ح ما

نالآ إالى َلرحبحا نَطْلُ   .نُفُوسا
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

نُ ااْ ا ثَباااتا : الكاااهن لاما لااُ حا َلقااالَملآ َُ ْ  نَجااْ ا سااَ مااا
يااااعلآ إالااااى َلاااارحبحا  َتحا ااااادا َلجَما سااااةلآ َُ َ نااااائاسا اللها َلمَُّدح

 نَطْلُ .
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

دح لآ َُ الكاااااهن:  ْ  نَجااااْ ا هاااا َ َلبَ،ااااتا َلمُّااااَ  َلاااا ي مااااا
وْفا اللهلآ إالاااى َلااارحبحا  خاااَ رَع  َُ َُ دْخُلُووَ إالَيااا ا باإايْمااااو  َُ ياااَ

 .نَطْلُ 
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

بُول،منا ) لاو(  الكاهن:   مْر مُا ْ  نَجْ ا نب،نا  رَُئيسا ما
لاو(لآ  َُلشَماما ااااةلآ َ هَنَمانااااا ) ااااُ رحم،َ لآ  ةا َلْمُُااااَ هَنااااَ َُ َُل

لآ إلاااى  قْ ا َُلشاااح جَُمياااعا َلإْ ل،ااارُ ا  لآ  َما َلمَ ااايحا دح خاااُ
 َلرحبحا نَطْلُ .

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 
 

اما : الكاااهن ْ  نَجااْ ا نُُااح ن مااا مْ  ااا ؤََزَرَتاها مااُ دا َُ هاا َ َلبَلااَ
لآ إالى َلرحبحا نَطْلُ .  ُ  حا تَمَ   صالاح 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُوا الكاااااهن:  يااااعا َلمااااُ جَما ةلآ َُ ينااااَ ها َلمَدا ْ  نَجااااْ ا هاااا ا مااااا
ا انا،َ   ا،هاااااالآ إالاااااى َلااااارحبحا  نا،َ  َل اااااح ؤْما َلماااااُ رىلآ َُ َلّاااااُ َُ

 نَطْلُ .
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 
 

ةالآ َُخاصااْ ا ثامااارا الكاااهن:  يااَ دَلا َلَأهْوا تَْمااا ْ  نَجااْ ا  مااا
قات   ُْ نَ يحة لآ إالى َلرحبحا نَطْلُ .َلَأرْضا َُ   سَلاما

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

رحا الكاااااهن:  َلبااااَ را َُ ن َلبَ ااااْ ْ  نَجااااْ ا َلمُ ااااا ارايَ   ااااا مااااا
مْلآ  ها َُلمُم لحاما،  ََُلَأسْرىلآ َُخَلاصا َلمَرْضى  لآ َُ َلجَوحا َُ

 إالى َلرحبحا نَطْلُ .
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

 

،   ََُ ضااَ   الكاااهن:  ْ  لااُ حا ضااا ْ  نَجااْ ا نَجاتانااا مااا مااا
ة  إالى َلرحبحا  دح شا خَطَر  َُ  نَطْلُ .  َُ
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Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
َُنفَظْناااااا ياااااا اُلله  الكااااااهن:   مْ  َُرْناااااَ صْ  خَلاااااحا دْ َُ نتُْضاااااُ

 .باناقْمَماك 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  رَةَ َلفائاّااَ اها ةا َلطااح ةَ َلَّدَسااَ ُُلحايااح لْرانااا َل دَ ذا بَقااْ
َئامااااااَ  لاااااا ا َلدح دَةَ َلإا َُلااااااا ،حادَتَنا  ،اااااادةلآ سااااااَ ةَ َلبَرَ اااااااتا َلمَجا

نا  عْ نَنْفُ ااَ وْدا ، لآ لانااُ ي ااا يااعا َلاّدحا عَ جَما رْيَمَلآ مااَ ةا مااَ َلبَمُولايااح
ل . يحا َلإا لُ ح نَياتانا لالْمَ ا بَقْضُنا بَقْضاً َُ َُ 

Choir: To Thee, O Lord. :الجوقة .  لَكَ يا رَبح
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

جُودلآ   الكاهن: ساُ رَم  َُ إا اْ ،د  َُ ن لَكَ لُ ُّ تَمْجا لَأنحُ  يَنْبَغا
َُو   لاااُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُُ  َلّاااُ َلااارُّ َُ  ُ باااْ نَيُّهاااا َ بُ ََُ ا

هَاراي . إالى دَهْرا َلدح َُ 
Choir: Amen. 
 

 آم، . قة:الجو 
“GOD IS THE LORD” IN TONE FIVE  ِباللحن " َالخامِس "الله الرَّبُّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

ما الجاااو   رَ لناااالآ مُباااارَكالله َ تااان باساااْ : اُلله َلااارحبُّ ظَهاااَ
 )بقد َلإسميخونات )تقاد  َلرحب.

1. O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
َُدْتوَ باسْما ا َلُّدحُ .  .1  إتْمَرا وَ لالْرحبحا 

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
بُاسْما َلرحبحا قَهَرْتُهُم.   .2  ل ُّ َلُأمَما نناطوَ بن 

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
 

،بةالله  ان نتَُْ،نانَا. 3 ْ  قابَ ا َلرحبحا لَانَتْ هََ ه َُهنَ تَجا  .ما

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FIVE  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الخامِس 
(**The original melody**) **) نصليةُ َلوزو(** 

Let us worship the Word, O ye faithful, 

praising Him * that with the Father and Spirit is 

co-beginningless God, * Who was born of a 

pure Virgin that we all be saved; * for he was 

pleased to mount the Cross * in the flesh that 

He assumed, accepting thus to endure death. * 

And by His glorious rising, He also willed to 

resurrect the dead. 

 

 

ةلآ َلمُ ااااااُو  لامااااَ َُ جُدْ لالْ نَُ ااااْ ن،َ   ؤْما ُ  َلمااااُ لانُ اااابحاحْ نَ ااااْ
دَءلآ َلمَوْلاااودا  دَما َ بْماااا تُاااَ ةا  ُ ا  ااان َلأزَلياااح َُلااار لآبا  لاااا

دا  رح بالجَ ااَ ُ  سااُ نالآ لأنااَ ْ رَءا لاخَلاصااا َ  َلقااَ  نوْ يَقْلااوَ مااا
وْتى  ىَ َلمااَ نْها يُااُ َ  َلمااوتلآ  يَُْ مَمااا لآ  تلااى َلصاال، ا

 با ايامَما ا َلمَج،دة.
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APOLYTIKION OF ARCHANGEL 

MICHAEL IN TONE FOUR 

(**Thou Who wast raised up**) 

 ميخائيل   لرئيسِ المَلائكة أبوليتيكيون 
 **)يا مَنْ رُفِعْتَ  (**الرابِعباللحنِ 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit . 
Supreme Commander of the Hosts of the 

Heavens, * we, the unworthy, importune and 

beseech thee * that by thy supplications thou 

encircle us * in the shelter of the wings * of 

thine immaterial glory, * guarding us who now 

fall down * and cry to thee with fervor: * 

Deliver us from dangers of all kinds, * as the 

great Marshal of the heavenly hosts on high. 
 

ُ ا َلُّدُ  َُلر َُلإب ا   .َلمَجْدُ للآبا 
ُ  إلياااكَ  يُحا، لآ نَمَوَسااح ما دا َل ااح مُ تلااى َلجُناااْ دحا نيُّهااا َلمُمَّااَ

كَ باطَلابا حّ، لآ نَمااحى إنااح مَ ا ُ   ،اارَ َلمُ ااْ مَنافَنااا نَ ااْ ُْ كَ تَ تااا
  ُ كَ َللاهَ،ااولنلآ نا اظاااً إيحانااا نَ ااْ دا ةا مَجااْ باظااا حا نجْنا ااَ
  َ ْ نا ماااااااا را ُ ماااااااور: ننّْاااااااا َُلصااااااااراخ،َ  باغَ،اااااااْ َلجااااااااث،َ  

يحة. دَئادلآ باما ننحكَ رئيسُ مَرَتا ا َلُّوحَتا َلقُلْوا  َلشح

THEOTOKION FROM THE 

OCTOECHOS IN TONE FOUR الرابِع باللحنِ   من المعزي  ثيوطوكية 
Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

The mystery hidden from eternity and unknown 

to the Angels is made manifest through thee, O 

Theotokos, to those on earth. God became 

incarnate in an unmingled union and for our 

sake hath submitted willingly to the Cross, 

whereby He hath raised up the first-fashioned 

man and hath saved our souls from death. 
 

ري . آم،  هَا إُلى دَهْرا َلد َُو   لُُ ح ن  َ وَ 

دَ  ناااْ رَ َلمَقْلاااوما تا ُ  َلااادُهورلآ َ ،اااْ نح مُناااْ رح َلخَفاااا إوح َل اااا
دَةَ َلإلاااَ الآ لالاااح يَ  تَلاااى  َُلاااا رَلآ ياااا  كا ظَهاااَ َلمَلائاُاااةلآ باااا

دَ َلإلاااااُ  با  َ  فيااااا ا. َلَأرْضلآ إذْ تَجَ اااااح وُّ اتحا ااااااد    تَشاااااَ
بُاا ا نقاامَ َلمَجْباولَ  ْ  نَجْلاناالآ  قَُباَ  َلصل،َ  طَوْتااً ماا

َ  َلمَوْتا نُفوسَنا. خُلحصَ ما  نحًُ لآ 

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

 

نُيْضاً باَ لام  إلى َلرحبحا نَطْلُ . الكاهن  : نيْضاً 
 : يا ربُّ َرْنَمْ. الجو  
َُرْنَ الكاهن خَلحاصْ  َُ نتُْضُدْ  اُلله :  يا  َُنْفَظْنا  مْ 
 .باناقْمَماك
 : يا ربُّ َرْنَمْ. الجو  
ةَ  الكاهن رَةَلآ َلفائاَّ ُُلحايحةَ َلَّدَسةالآ َلطاها لْرانا َل : بقدَ ذا

َلدَئامَةَ  َلإل ا  َُلادةَ  سَ،حادَتَنا  َلمَج،دةلآ  َلبَرَ اتا 
ننْفَُ نا   عْ  لانودا ي ، لآ  َلاّدحا جَميعا  مَعَ  مَرْيَمَ  َلبَموليحةا 

لُ ح نَياتانا لالْمَ يحا َلإل .  بَُقْضُنا بَقْضاً َُ
.  :الجو    لكَ يا رَبح
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Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

َُلمَجْدَ  الكاهن: َُلُّوحةَ  َلمُلْكَ  لُكَ  َلقا حةَ  لكَ  لأوح 
َُو   ن لُ ح  َ وَ  َلُّدُ لآ    ُُ َُلر َُلإبُ   َ بُ  نيُّها 

هَري .   إُلى دهرا َلد

 : آم، . الجو  

RESURRECTIONAL KATHISMATA 

HYMNS IN TONE FIVE 
 ترانيم كاثِسماطات القيامة للحنِ الخامس 

First Kathisma 

(**Let us worship the Word**) 
 **)للمُساوي للآبِ  (**الكاثِسما الأولى

Let us honor the Cross of the Lord with songs 

of praise; * his exalted Resurrection let us 

glorify; * for from their graves He raised the 

dead, * since He verily is God, and He 

plundered death’s dominion, * and break the 

might of the devil, and shined great light on 

those in Hades’ gloom. 
 

َُرحامْ بالمَ ابيحا دَْ نَُ    لُْنُ َُرحملآ  لانَمْدَْ  صَل،َ  َلرحبحا َلمُ
دْ قايامَمَُ  َلإلهيحةلآ لأنحُ  نقامَ َلأمْوَتَ َلمَُّ  لُْنُمَجحا دح لآ 

قُُوحةَ  َلمَوْتا  تا حةَ  ُسَبى  إل اللهلآ  ننحُ   باما  َلُّبورا    َ ما
نُشْرَقَ نورًَ لالح يَ   ن َلجَ يم. اللآ   َلمَ ح

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

O Lord, Thou wast called a dead man, Thou 

that slowest death; in a tomb wast Thou laid, 

Who hast emptied the tombs. Above, soldiers 

guarded the grave; below, Thou didst raise up 

them that were dead from ages past. O 

Almighty and incomprehensible, Lord, glory be 

to Thee. 

ُّدُ . َلمَجْ  ُ ا َل َُلر َُلإب ا   دُ للآبا 

نُنْتَ قَدْ نَمَتح َلمَوْتلآ  دْ دُت،تَ مَْ،ماً  لآ لََّ نيُّها َلرحبُّ
نمحا  َلُّبور.  نَْ رَْ تَ  قَدْ  نُنْتَ  قَبْر   قْتَ  ن  ضا ُُُ
نُمحا تَْ تُلآ  بْرَلآ  لآ  إوح َلجُنْدَ نَرَسوَ َلَّ تلى َلأرْضا
نيُّها   فَيا  َلدُّهور.  مُنُْ   َل يَ   َلأمْوَتَ  نقَمْتَ  دْ  َّ َ
إدْرَُ ُ لآ  َلمُمْمَنَعُ  لآ  شَنْء  لُ حا  تلى  رُ  َلّادا َلرحبُّ 

 َلمَجْدُ لَك. 
(Theotokion of the Resurrectional Apolytikion) 

(**Let us worship the Word**) 

 ل يامة( َ)ث،وطولية نبول،ميك،وو  
وُ للآبا (**  **)للمُ ا

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O impassable gate of the Lord Most High, 

rejoice. * Rejoice, O rampart and shelter for 

them that hasten to thee. * Tranquil haven and 

pure Maiden who didst not know man * and 

who didst give birth in the flesh * to thy Maker 

and thy God, rejoice; and cease not to pray 

Him, * making entreaty for them that worship 

and praise Him that was born of thee. 

 

 

ري َ  هَا إُلى دَهْرا َلدح َُو   لُ ح ن  . آم،  .َ وَ 
إ رَنن يا بابَ َلرحبحا َلمُممَنَعَ َلقُبورُ في الآ إ رَنن يا  

َلم،ناءُ  سُ  نَيحمُها  إ رَنن  لآ  إلَيكا لالمُ ارات،َ   مرًَ  سا َُ ورًَ 
باالجََ دا  َلوَلادَةُ  َُجًالآ  زَ تَقْرافْ  لَمْ  َلمن  ئُ  َلهادا
نَج ا    ْ ما لَةً  مُمَوَسحا ُُفحن  تَ َ لا   . إلَهَكا َُ خالاَّكا 

ديَ  لامَولاداك.  اجا َُل ح  َلمَُ بحا ،َ  
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Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

O Lord, after Thy Resurrection on the third 

day, when the Apostles had worshipped Thee, 

Peter cried to Thee: Women were daring and I 

was afraid; a thief confessed Thy divinity, and I 

denied Thee; wilt Thou perchance call me a 

disciple henceforth? Or wilt Thou once again 

show me forth as a fisher of the deep? But 

accept me in repentance, O God, and save me. 

سُجودا  َُ لآ  رَبُّ يا  لآ  َل حالثا َل،وما  قايامَماكَ  ن  بَقدَ 
نَقْدَمَْ    َلنحا وَةَ  إوح  نَ وَكَ:  بُطرُُ   هَمَفَ  لآ  َلمحلام، ا
تَْ    لحمَ  َُ تَ َللحاصُّ  جُبْنًا.  نَنْجَمْتُ  نَنا  َُ مُجْمَرائات  
نَمْ  تالم،ً َلآ  بَقدُ  تَدْتُونن  َ هَْ   رْتُكَ.  َُ نَنْ نَنا  َُ  هوتاكَ 
اُ ا َقْبَلْنن تائابًا   ؟ لَ تَقودُ َ مَجْقَلُنن صَيحادًَ  ن َلبَْ را

خَلحاصنن.  َللحهُمح َُ

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

O merciful Lord, the lawless nailed Thee 

between the condemned, and they pierced Thy 

side with a spear. Burial didst Thou accept, 

Who didst destroy the gates of Hades, and Thou 

didst arise on the third day. The women ran to 

see Thee, and they announced Thine arising 

unto the Apostles. O most exalted Saviour, 

Whom the Angels praise, O blessed Lord, glory 

be to Thee. 

ُ ا َلّد . َُلر َُلإب ا   َلمَجْدُ للآبا 
دْ  ريقَةَ قااااااَ دحو َلشااااااح نيُّهااااااا َلاااااارحبُّ َلرحنااااااومُلآ إوح َلمُمَقااااااَ

كَ فيما بَْ، ا َلمُجْرامَْ، لآ ُطَقَنوَ جَنْبَكَ باَ رْبة لآ  سَمحرُ
قُاامَ  وَبَ َلجَ ايمالآ  ْ  ناَ ح نباْ ْ َ  ياا ماَ تَ َلادح نُنْتَ قَبالاْ
رْوَ  بَُشاااااح كَلآ  رَتَْ  لاَ،نْظُرْناااااَ وَةُ نساااااْ ام.  الْنا اااااْ ةا نياااااح لاَ لاثاااااَ
لآ  وحا صُ َلفااااااائاُ  َلقُلااااااُ كَ نيُّهااااااا َلمُخَلااااااحا َ  با ايامَمااااااا َلرُّسااااااُ
َ  َلمَلائُااااة. فَيااااا نيُّهااااا َلاااارحبُّ َلمُبااااارَكُلآ  بححُ مااااا َلمُ ااااَ

 َلمَجْدُ لَك.

(**Let us worship the Word**) **) ِللمُساوي للآب(** 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Bride unwedded and virgin, who gavest birth to 

God, * thou who didst turn all the sorrow of 

Eve to gladness and joy, * we the faithful offer 

praise and worship unto thee, * for thou hast 

led us up again * from the ancient curse; and 

now, O all-lauded and all-holy, * do thou make 

ceaseless entreaty and ever intercede that we be 

saved. 

هَريَ . آم،  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  .َ وَ 
دَةَ  َُلاااا كا ياااا  جُدُ لاااَ نَُ اااْ ن،َ لآ  ُ  َلماااؤما بحاُ كا نَ اااْ ا نُ اااَ إناااح
رْ  مْ تَخْمَباااااا َ  َلمااااان لاااااَ رُ ةلآ َلقااااَ ةَ َلَّدَساااااَ ُُلحاياااااح َلإلاااا ا َل
كا  لآ لأنااح رَ   وحَءَ إلااى  ااَ ْ وَ نااَ تا نااُ لااْ ْ  نَوح َُجاااً. يااا مااَ زَ
حُن يا لُلحا  َُ وَ   تَنْفَ َ  َللقْنَةا َلَّديمةلآ  ةَ َنْمَشَلْمانا ما ياح

نا.  َلمَْ بيحا تَ ا َلإبْماهالا  ن خَلاصا
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 إفلوجيطاريات باللحنِ الخامس

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The assembly of the angels was amazed to see 

Thee accounted among the dead, Thou Who 

hadst destroyed the might of death, O Saviour, 

and didst raise up Adam with Thyself, and Who 

hadst freed all men from hades. 

 مبُارَكالله ننتَ يا ربُّ تَلحامنْن نُّوقَك.
مْ إيحاكَ   نْدَ مُشاهَدَتاها جمْعُ َلمَلائُةا َنَْ هَاَ  مُمََ ،حارًَلآ تا

دَُناضاً قُوحةَ  لآ  َتا نيُّها َلمُخَلحاصمَْ  وباً ب،َ  َلأمو 
   َ ما إيحانا  مُُقْماّاً  مَقَكَلآ  آدَمَ  مُُنْهاضاً  لآ  َلمَوتا

 َلجَ يما لا ةً.
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Why do ye mingle myrrh with tears of 

compassion, O ye women disciples? The 

radiant angel in the grave addressed the myrrh-

bearing women: Behold the grave and exult, for 

the Saviour hath arisen form the sepulcher. 
 

 مبُارَكالله ننتَ يا ربُّ تَلحامنْن نُّوقَك.
نامالاتا  نَْ وَ  تَفَوحهَ  بْرا  َلَّ نْدَ  تا َللاماعُ  َلمَلاكُ 

لآ بامَرَرح  يا  َلطح، ا قائالًا: لامَ تَمُْ جَْ  َل طُّ،وبَ بالدُّموعا
قَدْ   َُْ رَنَْ لآ لأوح َلمُخَلحاصَ  نُنظُرْوَ َلالحْ دَ  تالْم، َت؟ 

 . بْرا َ  َلَّ  قامَ ما
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

At early morn, the myrrh bearers hastened to 

Thy sepulcher with lamentation; but an angel 

came to them and said: The time for sorrow is 

ended; weep ye no longer. And tell the apostles 

of the Resurrection. 
 

 مبُارَكالله ننتَ يا ربُّ تَلحامنْن نُّوقَك.
دًَلآ سارَتَْ  إلى قَبْراكَ  ، ا سََ رًَ جا إوح نامالاتا َلطحا

قَُفَ   َلمَلاكَ  نوح  إ ح   . :  نائا ات  لَهُ ح قُالَ  لآ  باها ح
رْوَ  بَشحا بْ   تَبُْ،َ لآ  َ لا  بَُطََ   لَفح  قَدْ  َلنحوْ ا  زماوُ 

 َلرُّسَُ  بال ايامَة. 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The myrrh-bearing women came with myrrh 

unto Thy tomb, O Saviour, and they hard an 

angel saying unto them: Why do ye count the 

Living among the dead? For, as God, He is 

risen from the sepulcher. 
 

 مبُارَكالله ننتَ يا ربُّ تَلحامنْن نُّوقَك.
إلى  بالَ نوطا    َ،ْ ََُ لآ  ، ا َلطحا نامالاتا  َلنحاْ وَةَ  إوح 
مُمَنَغحا  مَلا اً  اقَْ   َ َ ما َلمُخَلحاص.  نيُّها  اماً  قَبْراكَ 

فَباما   َلمَوْتى؟  مَعَ  َلَ نح  بَْ   تَْ  ا لامَ  قائلًا:  نَْ وَهاُ ح 
بْرا ناهاضاً.  َ  َلَّ  ننحُ  إلا اللهلآ قَدْ قامَ ما

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit.  

We worship the Father, and His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity, one in essence; 

and we cry out with the Seraphim: Holy, Holy, 

Holy art Thou, O Lord. 
 

ُّدُ .  ُ ا َل َُلرح َُ ب ا   َلمَجْدُ للآبا 
ثالوثاً قدُّ  قُدْسا الآ  ُ ا  لُار ُ بْنا ا  ساً  ن  ُ نَْ جُدُ لالآبا 

ارَفيم لآ هاتاف،َ  مَعَ َل ح د  َُنا لآ :  جَوْهر   لآ قُدحُ الله قُدحُ الله
. قُدحُ الله   ننتَ يا رَبح

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

By giving birth to the Giver of Life, O Virgin, 

thou didst rescue Adam from sin, and thou 

didst grant Eve joy instead of sorrow; for the 

God and Man Who was incarnate of thee 

guided back to life him that had fallen away 

therefrom. 

ري َ  هَا إُلى دَهْرا َلد َُو   لُُ ح ن  آم، .  .َ وَ 
اْ تا  نُنّْاااَ نَ َلَ يااااةلآ  دْتا مُقْطاااا لاااَ دْ َُ اَّ ْ رَءُلآ لاااَ نيحمُهاااا َلقاااَ
وَضَ  رََ  تااااا وحَءَ َلفااااَ تا نااااَ مَُنَ ااااْ اَ  َلخَط، ااااةلآ  آدَمَ مااااا

َُلإنْ اااااااوَ َلمُمَجَ  ْ ولآ لَُااااااا ح َلإلااااااَ   لآ َل ااااااُ كا نااااااْ دَ ما  ااااااحا
نْها. رَ ما  نرْشَدَهُما إلى َلَ ياةا َلمن قَدْ تَهَوح

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 (ثلاثاً هَلالوييالآ هَلالوييالآ هَلالوييا َلمَجْدُ لَكَ يا الله. )
رُجاءَنا لكَ َلمَجْد.  يا إلهَنا 
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THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

 

نُيْضاً باَ لام  إلى َلرحبحا نَطْلُ . الكاهن  : نيْضاً 
 : يا ربُّ َرْنَمْ. الجو  
خَلحاصْ الكاهن َُ نتُْضُدْ  اُلله :  يا  َُنْفَظْنا  َُرْنَمْ   
 .باناقْمَماك
 : يا ربُّ َرْنَمْ. الجو  
ةَ  الكاهن رَةَلآ َلفائاَّ ُُلحايحةَ َلَّدَسةالآ َلطاها لْرانا َل : بقدَ ذا

َلدَئامَةَ  َلإل ا  َُلادةَ  سَ،حادَتَنا  َلمَج،دةلآ  َلبَرَ اتا 
ننْفَُ نا   عْ  لانودا ي ، لآ  َلاّدحا جَميعا  مَعَ  مَرْيَمَ  َلبَموليحةا 

لُ ح نَياتانا لالْمَ يحا َلإل .  بَُقْضُنا بَقْضاً َُ
.الجو    : لكَ يا رَبح

نيُّها    الكاهن: دالله  مُمَجح َُكَ  مُُلْ مُبارَكالله  َسْمَكَ  لأوح 
إُلى  َُو   ن لُ ح  َلّدُ لآ َ وَ    ُُ َُلر َُلإبُ   َ بُ 

هَري   .دهرا َلد

 : آم، .الجو  

FIFTH TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 إيباكوي القيامة للحنِ الخامس )قراءة( 

Astonished in mind at the vision of the Angel, 

and enlightened in soul by Thy divine arising, 

the myrrh-bearers proclaimed the good tidings 

unto the Apostles: Proclaim among the nations 

the Resurrection of the Lord, Who worketh 

with you in wonders, and granteth us great 

mercy. 

 

َلمَنْظَرا   ماَ   تُّولُهُ ح  دَهاشَتْ  ، ا  َلطحا نامالاتا  إوح 
رْوَ  فَبَشح بال ايامةلآ  نُفوسُهُ ح  َُسْمَنارَتْ  لآ  َلمَلائاُنح

إنحكَ  لآ  قائالات  مانا اً  َلرُّسَُ   إل اللهلآ  ننحكَ  بما  قُمْتَ  قَدْ   
 َلقالَمَ َلرحنْمَةَ َلقُظْمى.

ANABATHMOI FROM THE 

OCTOECHOS IN TONE FIVE 
َللحنِ الخامِس  من المعزي أنَافِثميات 

First Antiphon  الأنتِيفونا الأولى 
+  In mine affliction, like David I sing unto 

Thee, O my Saviour; deliver my soul from a 

crafty tongue. 

+  For those in the desert, life is blessed, in that 

they soar with divine love. 

 

 

َ نَجحا   نُْ ننلآ  يحاً  ن  دا دَُُ لكَ  نُرَتحاُ   مُخَلحاصن  يا   +
ة.  نَفْ ن ماَ  َلألُْ  ا َلغاشح

لأنحهُمْ   دًَلآ  جا لَمَغْبوطَةالله  َلبَرَرو  نهْ ا  عيشَةَ  إوح   +
وَ دَئماً.  شْ ا َلإلهنحا يَمَطايَرُ  بالقا
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+  Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit all things, both visible 

and invisible, are governed, for He doth rule 

by his own power, since He is truly One of 

the Trinity. 

لُ ح  َ و  َلُّدُ لآ  ُ ا  َُلر َُ ب ا  لالآبا  َلمجْدُ   +
هَري . آم، .  إُلى دهرا َلد َُو    ن

ُ ،را   ُ ا َلُّدُ  تُْ فَظُ ل ُّ َلبرَيالآ َلمَنْظورَةا  + بالر
با  ضاباطالله  لأنحُ   ننَدُ َلمَنْظورَةالآ  هوَ  إذْ   َتا الآ 
 َل الورا ماْ   ،را َرْتاياب.

Second Antiphon  الأنتِيفونا الثانية 
+  To the mountains, O my soul, let us ascend. 

Let us go thither, from whence help cometh. 

+  Let Thine uplifted right hand preserve even 

me from all manner of treachery, O Christ. 

+  Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  To the Holy Spirit let us say, speaking of 

things divine: Thou art God, Life, Love, 

Light, Mind; Thou art Goodness; Thou 

reignest unto the ages. 

ماْ    هُناكَلآ  بالا  َلجا إلى  لانَرْتَ ا  َلنحفْسُ  نيحمُها  هَلُمح   +
 نَْ،ثُ تُوَ ن إليْكا َلمَقونَة.

َلمُرْتَفاقَةلآ  َليُمْنى  يَدُكَ  َلمَ يحُلآ  لْمَُ طْنن  نيُّها   +
 نا اظَةً إيحاوَ ماْ  جَميعا َلغُشو ا َلرحدي ة. 

لُ ح  َ و  َلُّدُ لآ  ُ ا  َُلر َُ بْ ا  لالآبا  َلمَجْد   +
هَري   إُلى دهرا َلد َُو    آم، .  .ن

هُوَ  ننْتَ  قائال، :  نَنْطُُ   هوتايحاً  َلُّدُ   ُ ا  بالر  +
صَلا اللهلآ  ننْتَ  لآ  تَُّْ الله نُورالله  ش الله  تُا نَُياةالله  إل الله 

 كالله إلى َلأدْهار.ننْتَ مالا 
Third Antiphon  الأنتِيفونا الثالثة 

+  Because of them that said unto me: Let us 

go up to the courts of the Lord, I send up 

supplication, being filled with great joy. 

+  In the house of David, fearful things are 

accomplished; for there is Fire there, 

burning every shameful mind. 

+  Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  In the Holy Spirit is the principle of life, 

whence every living thing is given life, even 

as it is in the Father and the Word. 

لانَْ هَْ   لن  بالّائل،َ   جَ يلًا  َ رَناً  َمْمَلأتُ  إنحن   +
مْتُ صَلاةً بالا ُ مور. قَُدح لآ  يارا َلرحبحا  إلى دا

مُُ  آياتالله رَه،بَةاللهلآ لأوح هُناكَ نارًَ   ُْ دَُ تَ +  ن بَْ،تا دَ
ُ  لُ ح تَّْ   خَب،ث.  جَةً تُلْها  مُم جحا

لُ ح  + َ و  َلُّدُ لآ  ُ ا  َُلر َُ بْ ا  لالآبا  َلمَجْد 
هَري   إُلى دهرا َلد َُو    آم، .  .ن

مَُبْدَؤُهالآ   َلَ ياةا  تُنْصُرُ  هوَ  َلُّدَُ     َُ َلر إوح   +
نُْ  يَمَنَفحسُ لُ ُّ  لامَةُ لأوح ما َُ َُل لآ لَما هُوَ َ بُ   مقاً.  نَنح 

PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE FIVE 
 بروكيمنُن للقيامة باللحن الخامس 

Arise, O my Lord and my God, for Thou shalt 

be king unto the ages. (twice) 

Stichos: I will confess Thee, O Lord, with my 

whole heart. 

Arise, O my Lord and my God, for Thou shalt 

be king unto the ages. 

َلأدْهار.  إلى  تَمْلُكُ  لأنحكَ  إُلهنلآ  رَبحن  يا  قُمْ 
 )مرت، ( 
ْ  لُ حا قَلْبن. ستيخن:  نتْمَرافُ لَكَ يا رَبُّ ما

إُلهنلآ لأنحكَ تَمْلُكُ إلى َلأدْهار.  قُمْ يا رَبحن 
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Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For holy art thou, O our God, who 

restest in the holies, and unto thee we ascribe 

glory, to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

 إلى َلرحبحا نَطْلُ .الشماس: 
 يا ربُّ َرْنَم.المرتل: 
ي ا،َ  الكاهن:   ُ ان َلاّدح تَ ياا إلهَناالآ  دحُ الله نناْ لأنحكَ قاُ

دَ نيُّهاااااا َ بُ  ُ  َلمَجاااااْ كَ نُرساااااا لُاااااَ مَريحُلآ  تَُ اااااْ مَاّرُّ  تَ اااااْ
را  إُلااى دَهااْ َُو   لُااُ ح ن دُ لآ َ وَ  ُُ  َلّااُ َُلاارح   ُ َُ بااْ

هَاري .  َلد
Choir: Amen. 

Let every breath praise the Lord.  (twice) 

Praise ye God in His saints, praise Him in the 

firmament of His power. 

Let every breath praise the Lord. 

 آم، .: الجو  
 )ُ اااا ُّ نََ مَة لآ َ لْمَُ بحاحا َلرحب. )مرت، 

تِه  .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ
لآ لُاااا ُّ نََ مَة  .َ لْمَُ بحاحا َلرحبح

THE THIRD EOTHINON GOSPEL  إنجيلُ الإيوثينا الثالثة 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the holy gospel, let us beseech the Lord 

our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom. Stand upright. Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The reading from the holy gospel 

according to Saint Mark. (16:9-20) 

Choir:  Glory to thee, O Lord. Glory to thee. 

Deacon: Let us attend. 

لاَ ماعا  الشماس حّ،َ   مُْ مَ ا نَُووَ  نوْ  نجْ ا    ْ ما  :
نا نَطْلُ . لآ إلى َلرحبحا إلها  َلإنْج، ا َلمَُّدح ا

 : يا ربُّ َرْنَمْ. )ثلاثاً( المرتل
َلإنج،َ    :الشماس لُْنَْ مَعا  َ لْنَ مَاّمْ  كْمَة.  َل ا
 َلمَُّدح .

كُم.الكاهن لامُ لاجَميقا  : َل ح
اااااكَ.المرتل نُا لُار  : 

يسا َ صااْ  الكاااهن: دح ْ  باشااارَةا َلّااا ريفالله مااا رْقُس الله شااَ  مااَ
َُلمحالْم، ا َلطحاهار. )  (20-9:16َلإنْج،لنحا َلبَش،را 

لآ َلمَجْدُ لَك. المرتل:  َلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ

! الشماس:  لانُصْغا
Priest: When Jesus rose early on the first day 

of the week, He appeared first to Mary 

Magdalene, from whom He had cast out seven 

demons. She went and told those who had been 

with Him, as they mourned and wept. But when 

they heard that He was alive and had been seen 

by her, they would not believe it. After this He 

appeared in another form to two of them, as 

they were walking into the country. And they 

went back and told the rest, but they did not 

believe them. Afterward, He appeared to the 

eleven themselves as they sat at table; and He 

upbraided them for their unbelief and hardness 

لآ   الكاهن: لا َلُأسبوعا بَقدَ ما قامَ يَ وعُ با ارًَ  ن نَحُ
تَرَءَى نَحًُ  لامَريَمَ َلمَجدَلايحةا َلمن لاوَ قَدْ نَخركَ مانها  
نَخبَرَتا َل يَ  لانوَ  َُ نَ  سَبقَةَ شَياط، . َ انطَلََّتْ ها
باَ نحُ    سَماقوَ  إذْ  هُمْ  َُ يَبُْوو.  َُ يَنونووَ  هُمْ  َُ مَقَُ  

نَنح  َُ لآ  بَقدَ ذَلاكَ تَرَءَى  نَن  َُ قوَ.  ها نَبْصَرَتُْ لآ لَمْ يُصَدحا
 . نَّ   إلى  ْ، ا  مُنطَلاَّ يَ ،رَوا  هُما  َُ نهُمْ  ما لإثنَ، ا 
َُ  هََ ي .   قوَ  نَخبَرَ َلباق،َ  َ لَم يُصَدحا َُ َ َ هََ  هَ َوا 
مَهُمْ   حُ بَ َُ اُ ووَلآ  مُمح هُم  َُ تَشَرَ  لالَأنَدَ  تَرَءَى  نَخ،رًَ 



 19 

of heart, because they had not believed those 

who saw Him after He had risen. And He said 

to them, “Go into all the world and preach the 

gospel to the whole creation. He who believes 

and is baptized will be saved; but he who does 

not believe will be condemned. And these signs 

will accompany those who believe: in My 

Name they will cast out demons; they will 

speak in new tongues; they will pick up 

serpents, and if they drink any deadly thing, it 

will not hurt them; they will lay their hands on 

the sick, and they will recover.” So then the 

Lord, after He had spoken to them, was taken 

up into heaven, and sat down at the right hand 

of God. And they went forth and preached 

everywhere, the Lord working with them, and 

confirming the word by the signs that attended 

it. Amen. 

قوَ   يُصَدحا لَمْ  لَأنحهُمْ  مْلآ  قُلوباها ةا  قَ اَُ َُ مْ  إيماناها لاقَدَما 
َلقالَما  إلى  إذْهَبوَ  لَهُمْ:  قالَ  َُ قام.  قَدْ  هُ  ُْ رَنَ َل يَ  
آمََ   َ مَ   لُلحاهالآ  لالخَليَّةا  باالإنج، ا   َُ ز َُْ را نَجمعلآ 
َ ياتُ  ها  هَ ا َُ يُدَو.    ْ يُؤما لَمْ  مَْ   َُ يَخلُصُ  ُتَْمَمَدَ 

َ بااسمن  تَمبَعُ  ياط،َ   َلشح يُخراجووَ  ن،َ :  لمُؤما
َُإو   لآ  َلَ يحاتا يَ مالووَ  َُ جَديدَة لآ  نَة   باَ ل ا لحمووَ  َُ يَمَ َُ
يَهُمْ   نَيدا يَضَقووَ  َُ يَضُرُّهُملآ  َ لا  مُم،ماً  شَ، اً  شَرابوَ 
لًلحمَهُم   ما  بَقدا  ما   َُ َ َ،مَقاَ وو.  َلمَرضى  تَلى 
الله.  يَم، ا  تَ   جَلَسَ  َُ ماءا  َل ح إلى  َرتَفَعَ  لآ  َلرحبُّ
َلرحبُّ   لاوَ  َُ لآ  مَُاو  لُ حا  َُ  ن  لَرَز َُ لَُ اكَ  نُ َ خَرَكَ 
لانَت   َلمن  با ياتا  َُلامَ  َل يَُ بحاتُ  َُ مَقَهُملآ  يَقمَُ  

 تُّارانُ . آم، . 
Choir:  Glory to thee, O Lord. Glory to thee.  :َلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ َلمَجْدُ لَك. المرتل 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

لآ َ لْنَْ جُدْ لاالرحبحا   القارىء: إذْ قَدْ رنينا قايامَةَ َلمَ يحا
نُدَهُ.  َلخَطَ     َ ما َلمَقْصوما  يَ وعَ  لآ  َلاُّدُُّ حا
سَةا  َلمَُّدح لُاا ايامَماكَ  نَْ جُدُ  َلمَ يحُ  نيُّها  لاصَلا،اباكَ 
آُخَرَ سوَكَ    دُلآ لأنحكَ ننتَ هو إلهُنا  نُُمَجحا نَُ بحاحُ 
َلمؤمن،َ    مَقْشَرَ  يا  هَلُمح  نَُ محن.  بُاسْماكَ  نَقْرافُ 
نَْ جُدْ لا يامَةا َلمَ يحا َلمَُّدحسةلآ لأوح هوذَ بالصل، ا 
ل حا   َلرحبح  ن  لانُباراكا  َلقالَام.  ُُ حا  لا َلفَرَُ   نتى  قَدْ 

قايا نَُُ بحاحْ  ماْ   ن،    لَْ   َلصح َنْمَمََ   إذا  لأنحُ   مَمَُ لآ 
 .نجْلانالآ َلمَوْتَ بالمَوْتا نَطحم

PSALM 50  50المزمور 
Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ  رَةا رن مااا لَُما ااْ ا لَ ااْ كَلآ  إرْنَمْناان يااا اُلله باقَظاايما رَنْمَمااا
 َمْحُ مَآثامن.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْنن. مُاْ  خَط،َ من طَهحا ْ  إثْمنلآ  لْنن لَ ،رًَ ما  إْ  ا

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 

 

ن ننااا تااارا  خَُط،َ ماان نمااامن  اان لاا حا لأنااح  فالله بااإثْمنلآ 

 ن، .



 20 

Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

َُن  َمَكَ صَنَقْتُلآ ل َُلشرح قُدح نُدَكَ نخط تُلآ   إليكَ 
تَُغْلاَ   ن مُ اَ مَماك.  تَصْدُقَ  ن نقوَلاكَ 

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
لااااَدَتْنن   َُ بُالخَطايااااا  هاءناااا َ با ثاااااما نُباااااَ  باااانلآ 

 نُمحن. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

ماىَ   وَ ْ تَ لان  اَ ضاَ ُْ نُ لآ  لأنحكَ قَدْ ننْبَبْتَ َل  ح
كْمَماكَ ُمَْ مورَتاها.   نا

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

لُنن  اااا بْيَىُّ   ُ ى  اااا طْهُرُلآ تَغْ ااااا ُ نن بااااال  تَنْضااااَ
َ  َل حلْج.   ن َ رَ ما

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
باااااااْ  مَ رًَُلآ َ  ةً ُسااااااار قُنن بَهْجاااااااَ ما ظاااااااامن  تُ اااااااْ جُ تا مَها

 َل حل،لَة. 
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
َُمْحُ لُ ح مآثامن.  جُْهَكَ تَْ  خَطاياوَلآ   إصْرافْ 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ   نُاً مُْ مَ يماً جَدحا رُ يحاً َخْلُاْ   انح يا اُللهلآ  قَلْباً نَ ا

  ن ننْشائن. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
   ُُ كَ َلّااُدُّ نُااُ رُ كَلآ  جْهااا َُ ْ  نماااما    تَطْرَنْناان مااا

   تَنْ اتُْ  منحن. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
نح    ُ   رئاسااااااااا بُااااااااار كَلآ  ةَ خلاصااااااااا إمْنَْ ناااااااان بَهْجااااااااَ

 َتْضُدْنن. 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
قوو.  فَرَةُ إليْكَ يَرْجا َُ َُل   ُ تَلحامَ َلَأثَمَةَ طُرُقَكَلآ 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

جَ   ماءا ياا اُلله إلااَ  خَلاصانلآ  َ،باْمَها َ  َلدحا اّْ نن ما ننْ
 لا انن باقَدْلااك. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
مَْ باَ ماك.  لآ فَيُخْبارَ َ من با  يا ربُّ َْ مَحْ شَفَمَنح

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ناااْتُ َ وَ نتُْطاااانلآ   ُُ ةَلآ لَ لأناااكَ لاااوْ آثااااَرْتَ َل حبي اااَ
نحكَ   تَُ رُّ بالمُْ رَقات.  اُ  ل

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

 

 

عُ   لااااااُْ  َلمُمَخشااااااحا لآ َلَّ ُ الله مُنْ ااااااَ ا الله ةُ للها ر َ ال بي ااااااَ
عُ   يَرْذُلُُ  الله   . َُلمُمَوَضا
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Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be builded. 
رُ   وَ لُااْامُبَْ  نسااْ هَْ،ووَ  تاكَ صااا رح لاحْ يااا ربُّ بامَ ااَ نصااْ

رُشَليم.   ن
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

مُُْ رَقات.  ن،ن    تَُ رُّ باَ بيَ ةا َلقَدْلا قُرْباناً 

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .كَ َلقُجول رحابووَ تلى مَْ بَ ا َّ  ن،ن    يُ
TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
َباللحنِ الثاني   50بعد المزمور  طَروباري ات  

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

By the intercessions of the Apostles, O 

Merciful One, blot out the multitude of mine 

offenses. 
 

ُ ا َلُّدُ  َُلر َُلإب ا   .َلمَجْدُ للآبا 
ملآ نيُّهااااا َلإلااااُ  َلرحنااااوملآ  فاتَاتا َلرُّسااااُ ا ُطَلاباااااتاها  باشااااَ

تانا. زُ ح  نُمْحُ لَْ رَةَ خَطايانا 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

By the intercessions of the Theotokos, O 

Merciful One, blot out the multitude of mine 

offenses. 
 

هَري َ  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  آم، . .َ وَ 
دَةا َلإلا ا ُطَ  َُلاا  لاباتاهاالآ نيُّهاا َلإلاُ  َلرحناوملآ باشَفاتَاتا 

تانا. زَُ ح  نُمْحُ لَْ رَةَ خَطايانا 

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

great mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath granted unto us life eternal and 

Great Mercy. 
 

بُاَ َ  ا  كَلآ  لَقَظيما رَنْممَا يا رَنيملآ َرنَمنْن يا اللهُ 
كَ  من.  َ ْ رةَا رنََ اتا  نُمْحُ مآَثا

مَُنََ نااا  بََ  َ ّااالَلآ  َ  َلّباارا لَمااا سااَ دْ قااامَ ي ااوعُ مااا لَّااَ
َُلرحنْمَةَ َلقُظْمى يحةَلآ   .َل ياةَ َلأبَدا

THE INTERCESSION  َطِلبةُ الشَفاعة

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven—

especially the archangel Michael, whose 

miracle at Colossae we commemorate today—

at the supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

كَلآ الشااااماس:  بُاااااراكْ م،رَثااااَ صْ يااااا اُلله شااااعبَكَلآ  خَلااااحا
عْ شاااااااْ وَ  َُرْ اااااااَ لآ  َُلرن ااااااااتا كَ بالرحنماااااااةا  دْ تالَماااااااَ َُ مّاااااااا
كَ  مااااَ باغْ تل،نااااا مرَنا نَُسااااْ َلم ااااي ،،َ  َلأرثوذُْ  اااا،، لآ 

ةلآ ةا َلطحهااارَةا  َلغَنايااح ُُلحايااح ادَةا َلإلاا ا َل َُلااا ،حادَتانا  فاتاتا سااَ باشااَ
ريما  وحةا َلصاااااال، ا َلُااااااَ بُاّااااااُ رْيَمِ  ةا مااااااَ ةا َلبَمولايااااااح َُلدَئامااااااَ

ةا   َلمُْ ،نِ مااَ مَةا َلقادا َُرح يحةا َلمُ مااُ لْباتا َلُّوحَتا َل ح بُاطا
ةا ميخائ،اا  َلاا و  - َلأجْ ااادا  ةً رَئاايسا َلمَلائاُااَ خُاصااح

ن  - نُ يمُ َل،ومَ ت لارَ َلقَج،بَةا َلحمن نتَمحها  ن لولوسااحا
دَوِ  ا َلمَقْماااااَ ريما َل اااااابا ا َلمَج،ااااادا يونناااااح َ ْ، ا َلرحسااااااولَْ، ا َُلنحبااااانحا َلُاااااَ رح ْ، ا َلمُشااااااَ ي ااااااَ بُااااااولُسَلآ  َُلاّدح رَُ   بُطااااااْ
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holy, glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasius, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonderworkers; of 

our fathers among the saints Tikhon, patriarch 

of Moscow, and Raphael, bishop of Brooklyn; 

of the holy, glorious great martyrs George the 

Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-

streaming, Theodore the Soldier, Theodore the 

General and Menas the Wonderworker; of the 

hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 

Antioch, Charalampos and Eleftherios; of the 

holy, glorious and great women martyrs 

Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

Photini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 

holy glorious and right-victorious martyrs; of 

our venerable and God-bearing fathers who 

shone in the ascetic life; of N. (the patron saint 

of the church); of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; and of all 

thy saints, we beseech thee, O only most 

merciful Lord, hearken unto the petitions of us 

sinners who make our supplications unto thee, 

and have mercy upon us. 

آُبائانا   ُسائارا َلرُّسُ ا َلمُشَرح ،َ  َلجَديريَ  باكُ حا مَديحِ
ي ااااااااا  ةا َلاّدح هَناااااااااَ َُ كونَةالآ رؤسااااااااااءا َل ،َ  مُقَلحمااااااااان َلمَ اااااااااْ

ُ ريغورياااااااااااوَ   َلمُقَظحمااااااااااا،َ  باسااااااااااا،ل،وَ  َلُب،ااااااااااارلآ 
ي اااا،َ   آُبائانااااا َلاّدح مِ  ا َلااااَ هَبانحا َلفااااَ يُونَنااااح ةا َللاهااااوتنلآ  يُونَنااااااااااا َلاااااااااارحنيما بَطارالااااااااااَ لُ،اااااااااارلُّسَ  نَثَناساااااااااا،وَ  
ديسا نيّااو َُ  رَئاايسا نساااقافَةا  نُب،نااا َلّااا كَنْدَرايحةِ  َلإسااْ
ُّفا تْريم، ااااااااوَ لآ  ب،ريدُوَ نُسااااااااْ َُسااااااااْ ةلآ  م،اااااااارَ َلليكايااااااااح
نُب،نااا  سا َلقَجااائابا،، لآ  دُوا َلخَمااْ ماريوَ  نُسُّْفا َلمااُ ُْ نُا
يسا رَ ائ،ااا   َُلّااادح رْكا موساااكولآ  يسا تيخاااوو بَطْراياااَ َلّااادح
هَدَءا  ،َ  َلمج،ااااااديَ  َلشااااااُّ َُلّدي ااااااا لُل، ِ  ُّفا باااااار نُسااااااْ

سا َلظ رُج،وَ  َللاباااا دُيم،مرياااوَ  َلقُظَمااااءا جاااا لآ  فااارا
رَُ   ثُ،اااود نُااانلآ  رَُ  َلم،ر ثُ،اااود َلمُفااايىا َلط،اااَ لآ 
ي اا،َ   َُلاّدح مُ،ناااَ  َلصاااناعا َلقَجائااا ِ  يْملآ  دا َلجااَ قائااا
حا باااااااللآ خَرَلَمْبااااااوَ   ،وَ  َلمُمَوَشااااااحا هَدَءا إْ ناااااااطا َلشااااااُّ
لالآ بَرْباااااارَةلآ  ه،دَتا َلقَظيماااااتا تَّاااااْ َُلشاااااح إُلافْ ،ريااااو ِ 
يالآ لاتْرينااااااالآ ل،ريااااااا نلآ  ااااااوت،ننلآ مارينااااااالآ  ننَْ طاسااااااا
هَدَءا  ي اااا،َ  َلمَج،ااااديَ  َلشااااُّ َُلاّدح آُيااااري ِ  بارَسااااكيفالآ 
آُبائاناااا َلأباارَرا َلمُمَوَشااحا ،َ  باااال  ِ َ لحاّ،َ  بااالظَفَرا ِ َلمُمااَ

ةِ  سااااااَ ةا َلمَُّدح َُني ااااااَ ها َل فيعا هااااااَ ا يسا ) اااااالاو( شااااااَ َُلّاااااادح
يَّْ، ا جَدحو َلم يحا َلإل ُ  يَ ْ، ا َلصدحا ةَ َلاّدحا نَُنااح  ، ا يااوَ يمَ 

رحعُ إليااااكَ نيُّهااااا َلاااارحبُّ َلج يااااُ    ي اااايكَلآ نَمَضااااَ  جَُميااااعا قادح
ُ  َلخَطااااَ ةَ َلطااااالاب،َ  إليااااكَ   ْ  لَنااااا نَ ااااْ مَجا َلرحنْمااااةلآ َ اسااااْ

 .َُرْنَمْنا 
Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  مَرحة   12يا ربُّ َرْنَمْ. )   : المرتل( 
Priest: Through the mercy and compassions 

and love for mankind of thine only-begotten 

Son, with whom thou art blessed, together with 

thine all-holy and good and life-giving Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ُمََ بحما ا  الكاهن:   َلون،دا  َبْناكَ  رَُنَ اتا  بارَنْمَةا 
كَ   نُا ر ُمَعَ  مَقَُ   مُبارَكالله  ننتَ  َل و  لآ  لاالْابَشرا
َُو    ن َ وَ ُلُ ح  َُلمُْ ،نلآ  َلصالاحا  قُدْسُُ   لحانحا  ُُ َل

 إُلى دَهْرا َلدَهري . 

Choir: Amen. 

 

 

 

 

 : آم، . المرتل 
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FIFTH TONE RESURRECTIONAL 

KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 
َ)القِندا  والبَيت للقيامة للحن الخامس )قراءة

In Thy condescension, Thou didst descend into 

Hades, O my Savior, and having broken the 

gates since Thou art omnipotent, as Creator 

Thou didst raise up the dead together with 

Thyself. And Thou didst break the sting of 

death, O Christ, and didst deliver Adam from 

the curse, O Lover of mankind. Wherefore, we 

all cry unto Thee: Save us, O Lord. 
 

مُخَلحاصنلآ   َلمَ يحُ  نيُّها  َلجَ يما  إلى  َنَْ دَرْتَ  لََّدا 
بَُقَْ تَ   لآ  لََّدير  بَُ   نبْوَ تَ  ُسََ ّْ َلبَشَرلآ  َلمُ ا ُّ 
لآ  َلمَوْتا شَوْلَةَ  نَُطحمْتَ  لآ  لَخالا   َلأمْوَتَ  مَقَكَ 

ما  آدَمَ  ْ تَ  لُلُّنا:  نُنَّْ إليكَ  نَصْرُخُ  َ لا لاكَ  َللقْنَة.    َ
.  خَلحاصْنا يا رَبح

When the women heard the angel’s words, they 

cast off their lamentation and were filled with 

joy, and while trembling they beheld the 

Resurrection. And behold, Christ drew nigh to 

them, saying: Rejoice. Be of good cheer; I have 

overcome the world and have rescued them that 

were in bonds. Hasten, therefore, to the 

disciples, and tell them that I go My way before 

you into Galilee to preach. Wherefore, we all 

cry unto Thee: Save us, O Lord. 
 

َلنحوَْ   لمح  نََ تَْ   َلمَلاكلآ  لَلامَ  َلنحاْ وَةُ  سَماقَتا  ا 
إُذَ  دَت.  مُرْتَقا َل ايامَةَ  نُبْصَرْوَ  َلفَرَُ لآ  ُشَمَلَهُ ح 
َ لآ  إنحان   ثُاّْ "َْ رَنَْ   يَّولُ:  نْهُ ح  ما دَنا  قَدْ  بالمَ يحا 
إلى  َ  سْراتَْ   َلمَْ سوري .  تُ  نُتْمَّْ َلقالَمَ  َ لَبْتُ  قَدْ 
نُخْبارْنَهُمْ إنحن نسْباُّهُمْ إلى مَدينةا   لآ  َت  دح َلمحلام، ا مُجا
اُرَزة". َ ل لاكَ نَصْرخُ إليْكَ لُلُّنا: خَلحاصْنا يا   َلجَل، ا لالْ

 .  رَبح
THE SYNAXARION (Plain Reading)  قراءةالسِنْكسار(( 

On September 6 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the dread miracle of the Chief 

Commander Michael that took place in Colossae of Phyrgia; and we also commemorate Saint 

Archippos of Hierapolis. 

Verses 

Most mighty in thy temple, O Michael, Great Marshal, 

Thou hast marshaled the river’s floods into a funnel. 

On the sixth, Michael, Prince of Angels, hid the confluence of rivers. 
 

The Archangel Michael delivered from destruction a church and a holy, miraculous spring 

named for him. The pagans, moved by malice, sought to turn the course of two rivers against 

the church and the spring. But the Archangel appeared by the prayers of the holy Archippos 

and, by means of the Cross and a great earthquake that shook the entire area, diverted the 

waters into an underground course. Henceforth, the name of that place changed from Colossae 

to Chonae, which means “funnels” in Greek. Archippos lived there until age 70, when he 

entered peacefully into Heaven. 

 On this day, we also commemorate the Martyrs Eudoxios, Zeno, Romulus and Makarios 

at Melitene in Armenia. By the intercessions of Thy Saints, O God, have mercy on us. Amen. 
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THE KATAVASIAE OF THE HOLY 

CROSS CANON IN TONE EIGHT 
َباللحنِ الثامن كَطافاسيات الصَليب المُقد س  

Ode 1. A cross did Moses inscribe, when with 

an upright stroke of his rod he divided the Red 

Sea for Israel, who went on foot; then he turned 

and smote the sea, once again uniting it o’er 

Pharaoh’s chariots, with transverse stroke 

portraying the invincible weapon. Wherefore, 

let us praise in song Christ our God; for He 

truly is glorified. 
 

رَبَ  )الأولااااى( مَ َلصاااال، لآ ضااااَ ا رَسااااَ إوح موسااااى لمااااح
نُجاااااازَ  رلآ  رَ َلأنْماااااَ مَويَةلآ َ شاااااَ ح َلبَ اااااْ بالقَصاااااا مُ اااااْ
محُ  تلاااى  رَبَُ  مُخالافااااًلآ ضاااَ ا ضاااَ لَُماااح رَئ،َ  ماشاااياً.  إساااْ
رَ  لاَ  َ ،ااااْ رَنة  َل ااااحا مَُرَْ باتااااا الآ مُمااااَ حالًا باصااااَ وْوَ   ارْتااااَ
د. هور. لا لاكَ نَُ بحاحُ َلمَ يحَ إلهَنا لأنحُ  قَدْ تَمَجح  َلمَّْ

Ode 3. The rod is perceived as a figure of the 

Mystery, for by its blossoming it showed who 

was chosen to be priest. And for the Church 

that formerly was barren hath the Wood of the 

Cross now blossomed forth unto strength and 

steadfastness. 
 

لأنحها    )الثالثة( لآ  رح َل حا لارَسْما  تُؤخَُ   َلقَصا  إوح 
ها تُش،رُ إلى َلُاها . نمحا َ وَ  ّدْ نزْهَرَ تودُ   بمَفَرُّتا

ثَُباتاً.  نيَ ةا َلقاقارا قَبْلًا تا حةً  َُ ل، ا لالْ  َلصح

Ode 4. I have hearkened and heard, O Lord, of 

Thy dispensation’s most awesome mystery; and 

I came to knowledge of Thy works, and I sang 

the praise of Thy Divinity. 
 

تُ   )الرابعة( تََُ محلاْ رحا تَدْب،راكَ  قْتُ با ا لآ إنحن سَما يا رَبُّ
دْتُ  هوتَك.  نتْمالَكلآ َ مَجح

Ode 5. O Tree divine and thrice-blessed, 

whereon Christ God was outstretched, though 

He is King and Lord of all: He who once had 

through the tree wrought wicked beguilement, 

fell himself because of thee, ensnared when 

God was nailed unto thee in our mortal flesh, 

He Who granteth peace unto our souls. 
 

ةلآ تلَيااْ ا ياا )الخامسااة( بْطااَ ثا َل ا ْ  تااود  مَُ لااح كَ مااا ا لااَ
دَعَ  طَ َلاا و خااَ َّ بُااا ا سااَ كلآ  طَ َلمَ اايحُ َلاارحبُّ َلمَلااا بُ ااا
محارَ تلياااااكَ  كَلآ بالإلااااا ا َلااااا و ساااااُ عَ باااااا دا باااااالقودا إذ خاااااُ

نا.  بالجَ دلآ َلماناحا َل لامَ لانُفوسا

Ode 6. When Jonah, who was in the belly of 

the sea monster, stretched forth his hands in the 

form of a cross, he prefigured the saving 

Passion manifestly. Hence also, when he came 

forth on the third day, he indicated the supernal 

Resurrection of Christ God, Who was crucified 

in the flesh and enlightened the world by His 

Arising on the third day. 

 

 

 

 

وْفا َل ااوتا  )السادسااة( ا لاااوَ  اان جااَ إوح يُوناااوَ لمااح
مَ  بََ  َ رَساااَ ل، لآ ساااَ كْ ا صاااَ طَ يَدَياااْ ا باشاااَ بَُ اااَ لآ  روح َلبَ اااْ
وْما  رَكَ  اااان َل،ااااَ ا خااااَ لَُمااااح يحةَ باوضااااو .  َ  مَ َلخَلاصااااا
ةَ َلقاااالَملآ َلمااان لالْمَ ااايحا  ةَ َلفائاّاااَ َ  َل اياماااَ ثلآ مَ اااح َل حالاااا
ةا ذَتا  َُلمُن،ارا َلقاالَمَ بال اياماَ َلإل ا َلمَُ محرا بالجََ دلآ 

 َل حلاثَةا َلأيحام.
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Ode 7. The ungodly tyrant’s most insensate 

decree affrighted common folk, breathing forth 

with threats and wicked mouthings of 

blasphemy. But the Three Children were not 

struck with fear by rage wild and bestial, nor by 

roaring fire; but in an echoing and dew-

besprinkling breeze, they stood amidst the fire 

and sang: O Thou supremely praised God of 

our Fathers and our God, forever art Thou 

blessed. 

َل و     )السابعة( دا  َلمُلْ ا َلمُغْمَصا ا  نمْرَ  إوح 
فُ تَهْديدًَ   قوبلآ إذْ لاوَ يَّْ ا َ  في لآ قَدْ زَلَْ لَ َلشُّ تَقَُّّ

َلفامْيةَ  نوح  إ ح  الله.  ماَ   مَمّْوتاً  لَمْ َُْ مارَءًَ  َل حلاثَةَ   
اُنحهُمْ إذْ  ُ  َلنحارُ َ  الَة. ل نح  يَرُتْهُمُ َلغَضَُ  َلوَنْشا
لانوَ   يحةلآ  نَدا مَةا  ،ها ريحالله  َلناسا َلنحارا  مَقاً  ن   انوَ 
إلَ    يا  ننْتَ  مُبارَكالله  َلمحْ بيحلآ  َلفائاُ   نيُّها  يُرَتحالوو: 

 آبائانا. 
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. O ye Children, equal in number to the 

Trinity, bless ye God the Father and Creator; 

praise ye the Word, Who descended and 

changed the fire into dew; and supremely exalt 

the All-holy Spirit, Who granteth life unto all 

forever. 

.نَُ بحاحُ ُ  نَُْ جُدُ للرحبح  نبُاراكُ 
الورلآ )الثامنااااة(  دَدَ َل ااااح ُُوَ تااااَ نيُّهااااا َلفامْيااااةُ َلمُ ااااا

ةَ َلااا و  لاماااَ َُ بحا وَ َل باااارالوَ َ بَ َلإلاااَ  َلخاااالا لآ ُساااَ
  َُ ةً َلااارُّ َُ راْ قااَ زُياااد دى.  لَ َلناااارَ إلااى نااَ وح نُااَ تَنااازَلَ 

نح  ُُلااااحا دى  َل ُ لآ َلماااااناحَ َلَ ياااااةَ لالْجَميااااعا تلااااى مااااَ قُدْسااااُ
 َلدُّهور.

Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
نُرحامُ   الشماس: بالم ابيحا  َلنورا  نُمحا  َلإل ا  لوَلدَةا 
م، .   مُقَظحا

MAGNIFICATIONS IN TONE EIGHT  باللحنِ الثامنتَعْظيمات 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 
 

نُن بالا مُخَلحاصن. جُ ر تَُبْمَها لآ  مُ نَف ن َلرحبح  تُقَظحا
نُرَْ عُ   اللازمة: بُيمالآ  َلشار   َ ما ن رَمُ  هن  مَْ   يا 

دُوا   ماْ   َلمن  َل ارَفيملآ    َ ما قايا    باغَ،را  مَجْدًَ 
إياكا  َلإل ا  َُلدةُ  ننحكا  اً  نَحّ اللهلآ  لَلامَةَ  لَدَتْ  َُ َ  اد  

م.   نُقظحا
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 
 

بُنن  وحا ُ  َ وَ تُطاَ لأنحُ  نَظَرَ إلى تَوَضُعا نمَما الآ َ ها مُناْ
 )اللازمة(جميعُ َلأجيال. 

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 

that fear Him, throughout all generations.  

(Refrain) 
 

مُُ لآ  دُُّ الله َسااااااْ قُااااااُ نَعَ باااااان تَظااااااائامَ  ديرَ صااااااَ لأوح َلّااااااَ
 )اللازمة(رَُنْمَمُُ  إلى ج،   َ ج،   لل يَ  يَمحّونَُ . 

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 

hearts. (Refrain)  

م.  هْ ا قُلوباها بحاريَ  ب ا َُ شَمحتَ َلمُمَ هالآ َُ دا صَنَعَ تا حًَ با اتا
 )اللازمة(
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He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He hath 

filled the empty with good things, and the rich 

hath He sent empty away. (Refrain) 

عَ َلمُمَوَضاااق،َ لآ  رَُ اااَ َُرَسااان  ريَ  تاااَ ا َل دا ماااَ طح َلمُّْ ناااَ
لَهُم  َُلأْ ناياااااااءُ نرْسااااااَ لآ  رَتا َ  َلخَ،ااااااْ ياااااااعَ مااااااا لَأ َلجا مااااااَ

 )اللازمة( ارا ، . 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 
 

تَضَدَ إسرَئ،َ  َ مااهُ لا،اْ ُ رَ رَنْمَماَُ لآ لماا قاالَ  بائاناا 
نَُْ لا ا إلى َلأبد.  )اللازمة( إبْرهَيمَ 

Ode 9.  O Theotokos, thou art a mystical 

paradise, which being untilled hath blossomed 

forth Christ, by Whom the life-bringing Tree of 

the Cross was planted in the earth. In 

worshipping Him now through its elevation, 

thee do we magnify. 
 

َُلادَةَ َلإل لآ ننْتا َ    )التاسعة( رحولآ إذْ يا  ُ  َل حا لفارْدَُْ
بَتْ  ُ  نُصاا ناْ ةلآ َلا و ما را َ لاناَ إنحكا ننْباَتحا َلمَ ايحَ باغَ،اْ
ةُ َلَ ياااة.  ااا وَ  لااَ ل، ا َل اما جَرَةُ َلصااح  اان َلأرْضا شااَ

م.  إذْ نَْ جُدُ لَُ  مَرْ وتاًلآ لَكا نُقَظحا

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

نُيْضاً باَ لام  إلى َلرحبحا نَطْلُ الشماس  .: نيْضاً 
 .: يا ربُّ َرْنَمْ الجو  

َُنْفَظْناااا ياااا اُلله شاااماسال مْ  َُرْناااَ صْ  خَلاااحا دْ َُ : نتُْضاااُ
 .باناقْمَماك
 : يا ربُّ َرْنَم.الجو  

رَةَلآ الشااااماس ةَ َلَّدَسااااةالآ َلطاااااها ُُلحايااااح لْرانااااا َل : بقاااادَ ذا
ةَ  َُلاادةَ َلإلا ا َلدَئاماَ ةَ َلبَرَ اتا َلمَج،دةلآ سَ،حادَتَنا  َلفائاَّ
نا  عْ ننْفُ اااَ ي ااا، لآ لاناااودا عَ جَمياااعا َلاّدحا رْيَمَ ماااَ ةا ماااَ َلبَمولياااح

لُ ح نَياتانا لالْمَ يحا َلإل   .بَُقْضُنا بَقْضاً َُ
 .: لكَ يا رَبالجو  

لَُكَ   الكاهن: لآ  َُتا ما لأنح  إيحاكَ تَُ بحاحُ لُ ُّ قُوحَتا َل ح
دُ لآ  ُُ  َلّاااُ َُلااارح َُلإباااُ   دَ نيُّهاااا َ بُ  لووَ َلمَجاااْ يُرْساااا

إُلى دهْرا َلد َُو   لُ ح ن  .هَري َ وَ 
 .: آم، الجو  

Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

 

 

 ( ثلاثاً )قُدحُ الله هُوَ َلرحبُّ إلهُنا. 

لأوح   قَدَمَيْ الآ  لامَوْطا ا   َُ َُسْجُد إلهنالآ  َلرحبح  إرَْ قوَ 
 َلرحبح إلهَنا قُدحُ الله هو. 
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THE THIRD EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 إكسابوستيلاري الإيوثينا الثالثة باللحنِ الثاني 
 *)* لانَاّفْ مع َلملام، *(*

Let no man ever disbelieve * that Christ is truly 

risen; * for unto Mary He appeared, * and later 

others saw Him * as they went into the country; 

* again to the eleven * seated disciples, He 

appeared, * whom He sent forth to baptize; * 

then, taken up * to the Heavens, whence before 

He descended, * He thence confirmed the word 

they preached * by multitudes of wonders. 

إوح َلمَ يحَ قَدْ قامَ ناهاضاًلآ َ لا ننَدالله يُشَكحاكْ مُرْتاباًلآ  
َلماض،َ    ماَ   دَ  شوها ذلكَ  بُقدَ  لامَرْيَمَلآ  ظَهَرَ  لأنحُ  
هُُمْ   تَشَرَ  َلأنَدَ  لامُ ارحاي ا  ظَهَرَ  ثُمح  ْ،د.  َلصح إلى 

إلى مُمح  دَ  ُصَقا  .َُ لايُقَمحاد نرْسَلَهُمْ  َل يَ   اُ ووَلآ 
باكَْ رَةا   اُرَزَةَ  َل مَُ بحاماً  َنَْ دَرَ  نَْ،ثُ    ْ ما َُتا  ما َل ح

 َ يات.
EXAPOSTELARION & THEOTOKION 

FOR ARCHANGEL MICHAEL IN TONE 

TWO (**Hearken, ye women**) 

ميخائيل    لرئيسِ المَلائكةإكسابوستيلاري وثيوطوكية 
 **)إسْمَعْنَ الآنَ يا نِساء(**الثاني باللحنِ 

All ye, the race of mankind, come, * and gather 

as one company, * to see a marvelous wonder * 

which was accomplished at Chonae; * for 

Michael, who is bodiless, * wielded a rod and 

rent a rock * and cast therein the rushing 

streams * that with great violence threatened * 

the holy spring at Colossae. 
 

تُااااايانوَ  َُلآ  ر َُنْظااااُ ةً  قااااوَ يااااا نيُّهااااا َلناااااُ  لا ااااح إجْمَما
إوح  ة.  ااااااَ دَرَ  اااااان خونااااااَ َ  َلغَريااااااَ  َلاااااا و نااااااَ َلقَجاااااَ
خْرَ  دْ شاااَ ح َلصاااح دا قاااَ ديمَ َلجَ اااَ لاكَ َلقاااَ ميخائ،اااَ  َلماااَ

ةَ تَ  ةَ َلجارا ااااَ َ  َلَأنْهااااارَ َلجارايااااَ جَقااااَ غااااورُ بالقَصااااالآ َُ
  ،هالآ مَُ وحاً  إيحاها تَ ا َلمَُاوا َلمَُّدح .

That nobler image wrought by God, * I once 

partook of; but, alas! * wretch that I am, I was 

thrust out * because of ancient intemp’rance. * 

But since Thou art compassionate, * O Christ, 

Thou didst ineffably * partake with me of what 

is worse, * O Word, renewing me thereby * 

through the pure blood of the Virgin. 
 

فاهلآ  َُ نَسااَ دْتُلآ ننااا َلمَعاايسَلآ  رح ديمًا تَجااَ إنحناان بااالنَهَما قااَ
لْتُ تَلَْ،هاا  دْ نَصاَ تُ قاَ َ  َلصاورَةا َلفُضالى َلمان لُناْ ما

. نمااح  ما بافاقااْ ا .ح ظااَ تَ نيُّهااا َلمَ اايحُ َلمُخَلااحاصلآ َ لاقا ا ننااْ
 َ ً صْفُُ لآ مُمحخا نْوَل  يَمقَ حرُ َُ تََ نُّناكَلآ شارَْ مَنن تلى ما

دْتَنن. جدح ماءا َلقَْ رَءا َُ  َلَأدْنى ماْ  دا
AINOI (PRAISES) IN TONE FIVE  الإينوس باللحن الخامس 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

ماَ    َلرحبح  سَبحا وَ  َلرحب.  نََ مَة   لْمَُ بحاحا   ُّ  ُ
يَل،ُ    لَكَ  لأن   َلأتالنلآ  سَبحا وهُ  ن  لآ  َُتا ما َل ح

 .َلمح بيحُ يا الله
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 

 

 

 

 

بحا وهُ يااا سااائارَ قُوحَتااا الآ  مااا الآ سااَ َُ بحا وهُ يااا جَميااعَ ملائا سااَ
 لأن  لكَ يَل،ُ  َلمحْ بيحُ يا الله.
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For the Resurrection in Tone Five  للقيامة باللحن الخامس 
Verse 1. To execute among them the judgment 

that is written, this glory shall be to all His 

saints. 

The grave, O Lord, having been sealed by the 

transgressors of the law, Thou didst emerge 

from within like as Thou wast born of the 

Theotokos; for the incorporeal angels did not 

know how Thou wert incarnate. Likewise, the 

guardian soldiers were not aware when Thou 

didst rise; for these two matters were concealed 

from all seekers. But the wonders appeared to 

those who worshipped the mystery in faith. 

Therefore, grant us, who offer praise, joy and 

Great Mercy. 

مْ   ليَصْنعََ . ا 1  استيخن ُْماً   ،ها دُ  مكموبالآ نُ ه َ َلمَجاْ
 يَُووُ لاجميعا نبرَْراه.

ْ  تااابارو  ا لاااوَ مَخْموماااً مااا رَ لمااح بااْ لآ إوح َلَّ نيُّهااا َلاارحبُّ
دْتَ  لااا رَزْتَ منااُ  لمااا ُُ لآ بااَ دَةا َلإلاا . َلنااامو ا َُلااا   ْ  مااا

م،َ  لااامْ يَقْلَماااوَ ليااافَ  رُ َلمُمَجَ اااحا كَ َ ،اااْ لَُماااا مَلائُماااُ
 َُ دْتَلآ هَُ َ َلأجْنادُ َل اراسووَ إيحاكَلآ لمْ يَشْقُر تَجَ ح
رَيْ ا قااادْ نُْ لاّاااا  َ يْ ا َلأماااْ تَ ناهاضااااً. لأوح هاااَ مَماااى قُماااْ
ديَ   اجا رَتْ لالْ ااح َ  ظَهااَ تاا ا َلبااانا ، . إ ح نوح َلقجائااا
بحا ،َ  لاُ  َلإبْماهااكَ  رحا بإيماو.  امْنَْ نا نَ اُ  َلمُ اَ لالْ حا

 َُلرنْمَةَ َلقُظْمى.
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

O Lord, Thou hast demolished the everlasting 

gates and broken asunder the chains. Thou didst 

rise from the tomb, leaving behind Thy 

wrappings and ointments in the grave, in 

testimony of Thy true three-day Burial, and 

didst go before into Galilee, O Thou Who wert 

kept in a cave. Great, therefore, are Thy 

mercies, O ineffable Savior; have mercy upon 

us. 
 

بحا وهُ  ااان . 2اساااتيخن  لآ ساااَ دحي اااي ا بحا وَ اللهَ  ااان قا ساااَ
تا   .َ لَكا قُوح

تَ  قاااْ مَُ ح ةَلآ  هْرياااح تَ َلأقْفاااالَ َلدح ّْ َ دْ ساااَ لآ لّاااَ نيُّهاااا َلااارحبُّ
قَُطحقْمَ    َ لاساااااا را مُنْبَقا اااااااًلآ َل ح باااااْ َ  َلَّ تَ ماااااا قُُمااااااْ هاااااالآ 

دَْ ناكَ  هادَةً لاا لآ شاَ دا َُلأْ فاوَ  ن َلل اْ ُ ادَرْتَ َلَ نوطَ 
ماً إلاااى  دحا تَ مُمَّاااَ بَّْ ةالله هااان َلَ  يّااانحا ذو َل حلاثاااةا َلأيااااملآ ُساااَ تَ. َ قَظيماااَ ْ   ااان مَغاااارَة  نُفاظاااَ لآ ياااا ماااَ َلجَل،ااا ا
مُكَلآ نيُّها َلمُخَلحاصُ َلمُْ مَجَُ  إادرَُ ُ  َرْنَمْنا.  مَرَنا

Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

The women did hasten to Thy tomb to behold 

Thee, O Lord, Who didst suffer for us. And 

when they arrived, advancing, they saw an 

angel sitting on the stone rolled back from fear. 

And he shouted to them, saying: The Lord hath 

risen. Go and tell the Disciples that the Savior 

of our souls is risen from the dead. 

 

 

 

 

 

 

 

بحا وهُ نَظ،ااارَ  .3اساااتيخن  لآ ساااَ ّْدَرتَاااا ا بحا وهُ تلاااى مَ ساااَ
 .َ ْ رةا تَظَممَا 

رَتَْ   دْ نسااْ وَةَ قااَ الآ إوح َلنحا ااْ نيُّهااا َلمَ اايحُ َلاا و تاا لحمَ تنااح
لآ  مات  دحا ْ،َ  مُمَّااااااَ َُ ااااااَ ا  لُمااااااح دْنَكَ.  راكَ لايُشاااااااها إلااااااى قَبااااااْ

َ  نبْ  دَنْراكا مااا را َلمُمااَ رْوَ مَلا اااً جالا اااً تلااى َلَ جااَ صااَ
دْ قااااامَ  وَهُ ح قااااائلًا: إوح َلاااارحبح قااااَ فَ نَ ااااْ لآ َ هَمااااَ وْفا َلخااااَ
ْ، ا  ْ  بااَ ىَ مااا دْ نَهااَ ُ  قااَ َ  َلمحلام،ااَ لآ ب نااح نُتَْلامااْ  اااذْهَبَْ  

نا.  َلأموَتا مُخَلحاصُ نُفوسا
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Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

O Lord Savior, Thou didst enter unto Thy 

Disciples, the doors being closed, as Thou didst 

come out of the sealed tomb, showing the 

sufferings of the flesh which Thou didst accept 

in long-suffering; for Thou didst submit to 

pains patiently since Thou art the seed of 

David. But since Thou art the Son of God, 

Thou didst liberate the world. Great therefore, 

are Thy mercies, O incomprehensible Savior. 

Have mercy upon us. 

ْ ماارا .  4استيخن   بحا وهُ بالما لآ ساَ لَ اْ ا َلباوقا بحا وهُ با ساَ
  .ةَُلّ، ارَ 

لَ  دْ َُ صُلآ لَّااااَ كَ نيُّهاااا َلااارحبُّ َلمُخَلاااحا تَ تلاااى تَلام،اااا ا جاااْ
هُاااااوَ  را  باااااْ َ  َلَّ تَ ماااااا وَبُ مُغْلَّاااااةاللهلآ لَماااااا خَرَجاااااْ َُلأباااااْ
دا َلمااااان قَبالْمَهاااااا باطاااااولا  رًَ آ مَ َلجَ اااااَ مَخْماااااوماللهلآ مُظْهاااااا
كَ  صاااابَ صاااابارًَ باماااا نناااح تَ َلأُْ دا َنْمَمَلاااْ كَلآ إذْ قاااَ نناتاااا
رْتَ َلقاااالَمَ  رح ُ  اللهالآ ناااَ كَ َباااْ باماااا نناااح دُ. َُ ْ  زَرْعا دَ ماااا
كَلآ نيُّهاا َلمُخَلاحاصُ  ،اارُ  مااُ ةالله هانَ مَرَنا مُقْماّااًلآ َ قَظيماَ

 َلمُدْرَكا َرْنَمْنا.
For Archangel Michael in Tone One 

(**Thou art the joy**) 
ل ميخائيل باللحنِ  لرئيسِ المَلائكة  الأوَّ

 **)جُندُ السَماء جميعا  (**
Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

Let us on earth now keep festival like the 

Angels’ hosts, * and let us cry out their hymn 

unto God, Who is seated * on the Throne of 

Majesty: Holy art Thou, * God the Father in 

Heaven’s heights; * Holy art Thou, co-eternal 

and timeless Word, * and All-holy Spirit, Holy 

art Thou. 
 

بحا وهُ  .5 اسااااتيخن َُلمَصااااافلآ سااااَ بحا وهُ بالطبااااْ ا  سااااَ
رَب. آُلةا َلطح تُارا   بالأ

َُة  * نَ اوَ َلإلا ا َلجاالاس لانَهْمافَ ح  ن َلقالَما لَالمَلائ
ه:* تلاااااى  نحا مَجااااادا وَ َ بُ  لُرْساااااا دُُّ الله هاااااُ * قاااااُ

ةلآ لامااَ َُ دُُّ الله َل قااُ لآ َُ مااُوح ُ لآ  َل ااح ْ لااُ ةا ما *  اان َلأزَلايااح
ُُلحانُّ قُدْسُُ . ُُ  َل قُدُُّ الله َلرُّ َُ 

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Let us on earth now keep festival like the 

Angels’ hosts ... (repeat above) 
 

بحا وهُ . 6اساااااتيخن  لآ ساااااَ نوكا نغََمااااااتا َلصاااااُّ بحا وهُ با ساااااَ
لآ ل ُّ نََ مة  َ لْمَُ بحاحا َلرحب  .باصُنوكا َلمحهْل، ا

َُة  د(... )تقا لانَهْمافَ ح  ن َلقالَما لَالمَلائ

Verse 7. He maketh His angels spirits, and His 

ministers a flame of fire. 

As thou dost stand at the Throne terrible in 

glory on high, * having abundant boldness as 

the Chief in the Heavens, * Michael, thou 

eyewitness of things beyond speech, * by thy 

prayers, ever save us all * from straits, 

temptations, and perils, and every need, * O 

Supreme Commander great in strength. 

 

 

َمااااَ ُ  .7اسااااتيخن  خُُدح َُنااااالآ  َُمااااَ ُ نَرْ عُ مَلائا َلصااااانا
 .لَه،َ  نار

دى  َ  * بامَجاااد  لاااَ يمَ َلأجناااادا َلماثاااا ياااا مايخائا،اااُ لآ زَعاااا
ناُ لآ*  َلقَر ا  دْنُوحا ما مُ بادَلاحة   َ ،ارا َلماَ دحا  * نناتَ َلمُمَّاَ

يحا، . مااُ طا َل اااح ن  * تلاااى رَهاااْ رَعُ لاااَ * إالَياااكَ نَضاااْ
دَئد. تُخَلحاصَنا َلشح ، ا َُ  * ماَ  َلضحا
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Verse 8. Bless the Lord, O my soul; O Lord my 

God, Thou hast been magnified exceedingly. 

First of the bodiless Angels art thou in very 

truth, * O Chief Commander Michael, thou 

eyewitness and servant * of the Light Divine 

and initiate thereof; * hence, we pray thee to 

save us all. * For every year we all honor thee 

piously, * and with faith we praise the Trinity. 

لآ نيُّهاااا َلااارحبُّ  .8اساااتيخن  باااارالن ياااا نفَْ ااان َلااارحبح
.َ دًّ َّدْ تَظُمْتَ جا  إلَهن لَ

يحا، لآ مااُ يمَ َلجُندا َل ح ندَ  يا مايخائ،ُ لآ زَعا * إاذْ ننتَ تا
ملآ َلناُّورا  نحا لَخاادا ُ لآ * َلإلهاا مُقاايا   مُ اارح  لاَ َُ *  *

فحعْ ماا  نجلاناا يمُ تاَ لارَكَلآ َ مَشاَ يَ  نُ اا *  * ن اُ  َلاح ا
،َ  َل حالُورَ باإيماو.  مَُ بحا ا

THE THIRD EOTHINON DOXASTICON 

IN TONE THREE 
َذوكصا الإيوثينا الثالثة باللحنِ الثالث

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

When Mary Magdalene proclaimed the 

Savior’s Resurrection and His appearance to 

her, the disciples were upbraided for their 

hardness of heart, because they disbelieved; but 

after they were armed with signs and wonders, 

they were sent forth to preach. And whereas 

Thou, O Lord, didst ascend to Thy Father, the 

Author of Light, they preached the word 

everywhere, confirming it with miracles. 

Wherefore, we who have been enlightened by 

them glorify Thy Resurrection from the dead, O 

man-befriending Lord. 
 

ُ ا َلّدَ . َلمَجْدُ للآ َُلر َُلإب ا   با 
ا  ُوَ لَماااح كح مْلآ إذْ شاااَ ةا قُلاااوباها َُ باَّ ااااَُ ر إوح َلمحلام،اااَ  تُ،اااحا
ظُهاااوراها  صا َُ ةا َلمُخَلاااحا ةُ با اياماااَ ريَمُ َلمَجْدَلاياااح رَتْهُمْ ماااَ بَشاااح
لوَ  لآ نُرْسا َُلقَجائا ا لَها. إ  نَنحهُمْ لَمحا تََ لح وَ باا ياتا 
دتَ إلااى نَبيااكَ  قا لآ َ صااَ ا نَنااتَ يااا رَبُّ رْز. نَمااح إلااى َلُااَ
َُ  ن لُ حا مَُاو  مَُ حّاّ،َ   َُرَز هُمْ َ  لآ َُ تُنصُرا َلَأنْوَرا
َ لاكَلآ نَ اااُ  َلااا يَ   َ ت. َ لاااا َُلمُقْجاااا م باا يااااتا  َ لامَهاااُ
لآ نَيُّهاا  وَتا ْ، ا َلَأماْ ْ  باَ دُ قايامَماَكَ ماا مْلآ نُمَجاحا َسْمَنَرنا باها

لآ َلمُ ا ُّ َل  بَشَر.َلرحبُّ

THEOTOKION IN TONE THREE  الثالثباللحنِ ثيوطوكية 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O virgin Theotokos; for 

through Him Who was incarnate of thee, Hades 

was taken captive, Adam was recalled, the 

curse was annulled. Eve was freed, death was 

put to death, and we were brought to life. 

Wherefore, with hymns we cry aloud: Blessed 

art Thou, O Christ our God, Who hast been 

thus well pleased; glory be to Thee. 
 

هَري . آم،  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  .َ وَ 
َلفائا  هانَ  َلإلَ ا  نَنتا  َُلادَةَ  يا  لآ  َلبَرَ اتا لُ حا  تَلى  َّةُ 

دا   َلمُمَجَ حا طَةا  باوَسا سُباَ،ت  قَد  َلجَ يمَ  لَأوح  َلقَ رَءلآ 
نَوحَءَ   َُ بادَتلآ  َُللحقنَةَ  ثانايَةًلآ  نَ  دُتا َُآدَمَ  لآ  مانكا
َ لاَ لاكَ   نَ،،نا.  قَد  نَ ُ   َُ نُم،تَلآ  َُلمَوتَ  َنقَمََّتلآ 
نَُ بحاحُ هاتاف، : مُبارَكالله نَنتَ نَيُّها َلمَ يحُ إلَهُنالآ يا مَ   

لآ َلمَجدُ لَك.  َُ َ سُرح  هَ

GREAT DOXOLOGY IN TONE THREE   َالثالث باللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى

Glory to Thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

 

لآ َ َلقَلاءا َلمَجْدُ للها  ن  َلنورلآ  رَ  مُظها يا  لَكَ  لمَجْدُ 
ُ ن َلنحا ا َلمََ رحة.  لامُلآ   تُلى َلأرْضا َل ح
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We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks to Thee 

for Thy great glory. 

ماْ    نَشْكُرُكَ  دُكَلآ  نُمَجحا لَكَ  نَْ جُدُ  نُبارالُكَلآ  نَُ بحاُ كَ 
 نج ا تظيما جَلالا مَجْداك.

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

َلضاباطُ   َ بُ  َلإلُ لآ  لآ  وُُّ ما َل ح َلمَلاكُلآ  َلرحبُّ  نيُّها 
َل َلإبُْ   َلرحبُّ  نيُّها   . ُُ ح َلمَ يحُلآ  َل يَ وعُ  يا  وَن،دُلآ 

ُُ  َلُّدُ .  يُا نيُّها َلرح
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world: have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

لآ يا رَ اعَ  نيُّها َلرحبُّ َلإلُ لآ يا نَمََ  اللها يا َبَ  َ با
 خط، ةا َلقالَما َرْنَمْنالآ يا رَ اعَ خَطايا َلقالَم. 

Receive our prayer, Thou who sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy on us. 
َ با  يم، ا  تَْ   َلجالاسُ  نيُّها  تَضَرُّتَنا  تَّبحْ  

 َُرْنَمْنا.
For Thou alone art holy, Thou alone art the 

Lord, Jesus Christ, to the glory of God the 

Father. Amen. 

يَ وعُ  َلرحبُّ  نْدَكَ  َُ ننْتَ  لآ  قُدُُّ الله نْدَكَ  َُ ننْتَ  لأنحكَ 
لآ آم، .   َلمَ يحُلآ  ن مَجْدا اللها َ با

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever,  and unto the ages of ages. 
إُلى   لآ  نُُسَبحاحُ َسْمَكَ إلى َلأبَدا  ن لُ حا يَوم  نُبارالُكَلآ 

 نبَدا َلأبَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
لْنا يا رَبُّ نوْ نُْ فَظَ  ن ه َ َلَ،وما باغ،ار خَط، ة.  نهحا

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

unto the ages. Amen. 

دالله  مُُمَجح مَُ بححالله  َُ آبائانالآ  إلَ   رَبُّ  يا  ننْتَ  مُبارَكالله 
لآ آم، .  َسْمُكَ إلى َلأبدا

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have hoped in thee. 
ُُْ  يا رَبُّ رَنْمَمُكَ تلَْ،نالآ لَماْ  ا َتحاُالانا تَليك.  لامَ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
 مُبارَكالله ننْتَ يا رَبُّ تَلحامْنن نُّوقَك. )ثلاثاً( 

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, have 

mercy on me; heal my soul, for I have sinned 

against Thee. 

لآ ننا قلْتُ يا   جُ،   يا رَبُّ مَلْجً  لُنْتَ لنا  ن ج،   
ْ تُ إليك. َُشْفا نَف ن لأنحنن قد خَطا  رَبُّ َرْنَمْنن 

O Lord, to Thee have I fled for refuge; teach 

me to do Thy will, for Thou art my God. 
يا رَبُّ إليكَ لج تُ َ قَلحامْنن نوْ نتْمََ  رضاكَلآ لأنحكَ 

 ننتَ هُوَ إلهن.
For in Thee is the fountain of life; in Thy light 

shall we see light. 
بُانوراكَ نقايُ  َلنور. ْ  قابَلاكَ تْ،َ  َل ياةالآ   لأوح ما

Continue Thy mercy unto those who know 

Thee. 

 

  ابُ طْ رَنْمَمَكَ تلى َل ي  يقرا ونَك. 

يموتُ  َل و    قُدحُ الله  لآ  َلّووح قُدحُ الله  اُللهلآ  قُدحُ الله 
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Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 
 َرنَمْنا. )ثلاثاً( 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 
 . ُ ا َلُّدُ ا َُلرح َُلإب ا   َلمَجْدُ لالآبا 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
هَاريَ لآ آم، .  إُلى دَهْرا َلد َُو   لُُ ح ن  َ وَ 

Holy Immortal, have mercy on us.  .قُدحُ الله َل و   يَموتُ َرنَمْنا 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
اللهُ  يَموتُ  قُدحُ الله  َل و    قُدحُ الله  لآ  َلَّووح قُدحُ الله  لآ 
 َرْنَمْنا. 

TROPARION IN TONE EIGHT طَروباريَّة باللحنِ الثامِن 
After rising from the tomb and breaking the 

bonds of Hades asunder, Thou didst repeal the 

sentence of death, O Lord, thereby delivering 

all men from the snares of the enemy. After 

manifesting Thyself to Thine apostles, Thou 

didst send them forth to preach, and through 

them Thou didst grant peace to the whole 

world, O Thou Who alone art rich in mercy. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

راب قَُطحقْتَ  لآ  بْرا َلَّ   َ ما رَبُّ  يا  قُمْتَ  اطاتا  إذْ 
ماْ   ُُ ح  َل ْ تَ  نُنَّْ لآ  َلمَوْتا نُُومَةَ  َ لَبْتَ  َلجَ يملآ 
نَرْسَلْمَهُمْ  لارُسُلاكَ  ذَتَكَ  نظْهَرْتَ  لُمحا  لآ  َلقَدحُ  اخاخا 
يا   لالْمَْ كونَةا  سَلامَكَ  مْ  باها مَُنَْ تَ  اُرَزةالآ  َل إلى 

نْدَك.  جَ يَ  َلرحنْمَةا َُ
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